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ÖZET 

Seyyid imadüddin Nesîmî Türk edebiyatının en büyük şairleri arasındadır. Ne var 
ki onun şiirleri üzerinde yapılan çalışmalar genellikle divanları çerçevesinde kalmış, cönkler 
ve şiir mecmualarında yer alan şiirleri değerlendirilmemiştir. Kaldı ki divanlarının çoğu 
nüshalarına da ona ait olmadığı belli olan şiirler sızabilmiş, araştırmacılar da bunu tefrik 
etme cihetine gitmemişlerdir. 

Böylesine önemli bir şairin şiirlerinin tamamının tespit edilmesi kaçınılmaz bir 
zarurettir. Yakın gelecekte tamamlanacağını ümit etmek istediğimiz bu çalışmalar bütününe 
bir katkıda bulunmak amacıyla, Nesîmî'nin şahsî kütüphanemizde bulunan el yazması şiir 
mecmuaları ve cönklerde yer alan yayımlanmamış şiirlerini bilim dünyasına sunmak istedik. 

Bu makale, bir yandan Nesîmî'nin söz konusu şiirlerini tanıtmak, diğer yandan da 
ilgilileri konu üzerinde daha geniş araştırmalar yapmaya teşvik edebilmek amacıyla kaleme 
alınmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Seyyid imadüddin Nesîmî, Nesîmî Divanı, Şiir Mecmuaları, 
Cönkler, Hurûfî Edebiyatı. 


ABSTRACT 

Seyyid imadüddin Nesîmî is one of the greatest poets of Turkish literatüre. But 
vvorks about his poems are generally limited to his divans, but his poems in conks and other 
poem collections are not examined. Besides, some poems that are not belong to him are 
included in his divans, and researchers does not distinguish them form the originals. 

İt is a must to find whole poems of such a great poet. We want to put forvvard 
Nesîmî's poems that exists in manuscript conks and poem collections which stand on our 
special library to contribute Nesîmî vvorks. İn this wise we hope to finish this kind of VVorks in 
the short run. 

This article is vvritten to encourage researcher to make more comprehensive 
vvorks and also to introduce Nesîmî's unpublished poems. 


Key Words: Seyyid imadüddin Nesîmî, Nesîmî’s Divan, Poem Collections, 
Conks, Hurufî Literatüre. 


Türk edebiyatının mümtaz şairlerinden Seyyid İmâdüddîn 
Nesîmî’nin en önemli taraflarından biri de Türk dünyası edebiyatının önde 
gelen müşterek değerlerinden olmasıdır. Öyle ki, Üsküp'te derlenmiş bir 
şiir mecmuasında onun gazellerini görebilir, Anadolu’nun ücra bir 
köşesinde tutulmuş bir cönkte tuyuğlarını bulabilir, Bakü’de, Tebriz’de, 
hatta Orta Asya içlerinde divanının nüshalarına rastlayabilirsiniz. Nesîmî, 
Allah’ın çok az kişiye bahşettiği, üstünlüğü ancak okundukça duyulan 
derunî hazlarla fark edilebilecek bir şiir kudretiyle, muasırı şairlerin çok 
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önünde, hatta sonraki asırların en büyük şairleriyle rahatlıkla boy 
ölçüşebilecek kudrette, yüksek yaradılışlı bir sanatkârdır. 

Nesîmî’nin geniş bir coğrafyaya yayılan şöhreti, birçok şairi 
nisyan karanlığına gömen zamana da karşı koymuş, onun şiirleri her 
zaman ve mekânda daima merak, ilgi ve rağbet merkezi olmuştur. Bu, 
birçok soru işaretiyle üzerinde durulması gereken bir meseledir. Nasıl 
olmuştur da hem kendi devrinde hem sonrasında, bütün İslâm 
coğrafyasında “aykırı” bir cereyan olarak tescil edilen Hurûfîliğe mensup 
ve birçok şiirinde bu öğretiyi anlatma ve yayma gayretinde olan bir şair bu 
denli kabul görmüş ve sevilmiştir? Öyle ki, onun şiirlerine sadece Alevî- 
Bektaşî kaynaklı ve cönkler ve şiir mecmualarında değil, tamamen Sünnî 
akideye mensup mutasavvıf şairlerin şiirleriyle dolu derlemelerde de 
çokça rastlanır. 

Nesîmî’nin böylesine sevilmesindeki ilk âmili, onun çağları aşan 
fevkalâde lirizminde aramak icap eder. Bize göre ondaki lirizm, Tanrı 
vergisi sanatkârlığın “samimiyet’le bütünleşmesinin bir ürünüdür. Türk 
insanı, onun bütün şiirlerinde coşkun bir samimiyet bulmuş ve ondaki bu 
sıcaklık ve samimiyeti sevmiştir. 

Büyük Türk dünyasının bu büyük şairini farklı ve üstün kılan bir 
başka özelliği, “diriyle alâkalıdır. Dili kullanma mahareti, onda zekâ, 
kavrayış ve hissiyatla birleşmiş, Türk dilinin bütün imkânlarını 
değerlendiren bir sanatkâr söyleyişi ortaya çıkmıştır. Hemen bütün 
mutasavvıf şairlerde, hususiyle de Alevî-Bektaşî şiirinde “Mansur” ve 
“ene’l-hak” bir mazmun olarak işlenir. Ama kaç şair onun; 

‘ Âşık-ı divâneyem geldüm “ene’l-hak” söylerem 
Nâr birdür nür bir asılıvirsem dâr bir 

söyleyişindeki âhenk, ritim ve manâ bütünlüğünü böylesine 
yakalayabilmiştir? Şu ikinci mısradaki ses armonisinin tesadüfî olması 
mümkün mü? Nâr ve nür kelimelerindeki “n”; “birlerdeki “r”; “asılıvirsem" 
kelimesindeki “s” sesleri beyitteki “rrî’lerle birleşince hâtiften bir ses 
kulağınıza “Mansuuur... Mansuuur...” der gibidir. Şair, “nâr, nür ve dâr” 
kelimelerinde yaptığı medlerle bu çağrışımı daha da güçlendiriyor, kendisi 
de Mansurlaşıyor: “Nâr/ birdür nuru bir asılı virsem dâr/ bir...” Bu 
mükemmel ses düzeneği, her türlü edebî sanat, gramatikal yapı, hatta 
anlam dahi bir tarafa konsa, şu beytin insana verdiği telezzüz, iştiyak ve 
coşkuya olsa olsa “ruh gıdası” denir. 

Bu büyük Türk şairi, bütün Türk dünyasında ama hususiyle 
Anadolu ve Azerbaycan Türklüğü üzerinde derin tesirler bırakmış, onların 
şiir ve edebiyatlarına da muazzam surette nüfuz ve tesir etmiştir. Bu 


78 


Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi / 2009-50 




Seyyîd Nesîmî'nin Yayımlanmamış Şiirleri 


sebepledir ki Nesîmî ve eserleri üzerinde bu bölgelerde pek çok çalışma 
yapılmıştır. Seyyid Nesîmî’nin Türkçe ve Farsça divanları üzerine yapılan 
çalışmalara, şairle ilgili daha önce yayımladığımız bir makalede 
değinmiştik (Koksal, 2000). Söz konusu makalede, yine elimizde bulunan 
bir el yazması mecmua içinde yer alan Nesîmî’nin Türkçe Divanı 
baskılarında bulunmayan 36 tuyuğ ilk defa bilim âleminin dikkatlerine 
sunulmuştu. 

Bu yazımızda da, bahis konusu makaleyi hazırlayışımızdan bu 
yana geçen zaman zarfında topladığımız yazmalar arasında bulunan yine 
Nesîmî’nin Türkiye’deki matbû divanlarının hiçbirinde yer almayan 17 
gazel ve iki tuyuğ metni ile Bakü neşrinde (Gehramanov, 1973) yer alan; 
ancak Türkiye’deki baskıların hiçbirinde bulunmayan bir kaside, 25 gazel 
olmak üzere toplam 45 adet manzumeye nüsha farkları da gösterilerek 
yer verilecektir. Burada yayımlanan manzumelerin nazım şekillerine göre 
dökümü şöyledir: 


Nazım 

Şekli 

Basılı Nesîmî 
Divanlarının 
Hiçbirinde 
Bulunmayan 
Şiir Sayısı 

Türkiye’de 
Basılı Nesîmî 
Divanlarında 
Bulunmayan 
Şiir Sayısı 

Bu Yazıda 
Yayınlanan 
Toplam Şiir 
Sayısı 

Kaside 

- 

1 

1 

Gazel 

17 

25 

42 

Tuyuğ 

2 

- 

2 

Toplam 

19 

26 

45 


Okuyucunun aklına tabiî olarak bu şiirlerin Seyyid İmadüddîn 
Nesîmî’ye aidiyeti konusunda nasıl emin olunabileceği sorusu gelecektir. 
Elimizdeki mecmua ve cönklerde yer alan Nesîmî mahlaslı şiirlerden 
bazılarının Nesîmî’ye ait olmasının mümkün olmadığı zaten tarafımızdan 
belirlenmiş ve onlar bu çalışmaya dâhil edilmemiştir. Sözgelimi; 

c Aşk elinden yandı cânum yâ c Ali senden meded 
Bir ğarib-i bi-nevâyam yâ c Ali senden meded 
beytiyle başlayan uzun bir gazel veya 

Ey gönül il aynasına bakmamın faydası ne 
Ser-mâyeden ziyâna çok şatmanun faydası ne 
matlaıyla başlayan gazel vb. şiirlerin teknik kusurlarla dolu ve Nesîmî 
üslûbundan çok uzak bir söyleyişte kaleme alındığından, bize göre 
Nesîmî’ye ait olma ihtimâli yoktur. 
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Buradaki şiirlerin Nesîmî’nin olup olmadığını Nesîmî’nin dili, 
dönemi, kelime kadrosu ve özellikle de üslûbuna âşinâ olanların takdir 
etmesi zor değildir. Kaldı ki esasında hiçbir şiirin Nesîmî’ye aidiyeti 
matematiksel bir ifade netliğinde iddia edilemez. Hatta Divan’ın birçok 
nüshasında bulunan kimi şiirler dahi ona mal edilen manzumelerdir. Söz 
gelimi Hüseyin Ayan’ın da neşrine olduğu gibi aldığı, elimizdeki bir cönkte 
de bulunan, Nesîmî’nin derisinin yüzülerek nasıl katledildiğinin anlatıldığı 
“Ehl-i imân ısları ol demde inkâr Udiler" mısraıyla başlayan şiir ve benzer 
tarzdaki birkaç şiir bile sırf Nesîmî mahlasını taşıyor diye Divan’a 
alınmıştır. Şunu söylemek istiyoruz: Yayımladığımız metinler erbâbınca 
mevcut bilgi ve verilere göre değerlendirildiğinde -eğer çok iyi bir Nesîmî 
mukallidi ortaya çıkıp asırlar sonra edebiyat tarihini yanıltmak gibi bir 
muzırlık murat etmemişse- bunların Nesîmî’ye ait olduğuna kuşku 
duyulmayacaktır. 

Sadece mütevazı denilebilecek bir kişisel kütüphanede 
Nesîmî’nin divanlarına her nasılsa girmemiş bu kadar sayıda şiirin 
çıkmasının birçok anlamı vardır. Bunlardan biri, “mecmua’ların öneminde 
gizlidir. Yazma mecmualar, özellikle de mecmûa-i eş’âr ve mecmûatü’r- 
resâiller (şiir ve risale mecmuaları), tabiî ki cönkler, edebiyat tarihimizin 
meçhul ve karanlık pek çok yönüne ışık tutacak değerde malzemeler 
barındırırlar. Fakat son derece önemli bu eserler üzerinde ne yazık ki 
bugüne kadar önemleri nispetinde çalışmalar yapılmamıştır ve esef ki bu 
eksiklik devam edegelmektedir. Özellikle İstanbul, Ankara, Bursa, Konya, 
Erzurum gibi yazma eser kütüphaneleri bakımından zengin illerde 
bulunanlar başta olmak üzere bütün üniversitelerimizin Eski Türk 
Edebiyatı kürsülerinde yapılan lisansüstü çalışmalarda bu mecmuaların 
muhtevalarının tespit edilmesi çalışmalarına öncelik ve ağırlık verilmesi 
elzemdir. Aynı şekilde yurt dışında bulunan mecmuaların da mümkün 
mertebe taranması ve içinde neler olduğunun bilim dünyasına takdim 
edilmesinde büyük yarar vardır. Mecmua muhtevalarının belirlenmesi 
çalışmalarının üniversitelerimizin ilgili bölümleri arasında bir işbölümü ile 
başlatılıp geliştirilmesi ise daha anlamlı ve daha faydalı olacaktır. 
İletişimin bu denli geliştiği günümüz ortamında varılan sonuçların (metin 
bankası projesinde olduğu gibi) paylaşılmasının birçok bilinmeyeni gün 
yüzüne çıkaracağına şüphe yoktur. Nitekim bizim ilk neşrimizden sonra 
Ömer Zülfe de bir mecmuada tespit ettiği Nesîmî’nin bilinmeyen 30’dan 
fazla tuyuğunu neşrederek bilim dünyasının dikkatine sunmuştu (Zülfe, 
2005). 

Tespit edilen bu şiirlerin mevcudiyetinin bize söylediği ikinci şey, 
mevcut basılı Nesîmî divanlarının kifayetsizliğidir. Türkiye’de Hüseyin 
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Ayan’ın Nesîmî Divanı üzerine hazırladığı doktora tezinden (Ayan, 1970) 
üç yıl sonra Divan, Azerbaycan’da da yayımlanır. Ayan’ın tezi tenkitli ve 
transkripsiyonlu metin hâlinde, Cihangir Gehramanov’un 3 ciltlik neşri de 
(1973) Arap harfleriyle tenkitli metin hâlindedir. Ayan, tezinde ağırlıklı 
olarak Türkiye’deki nüshaları, Gehramanov ise Azerbaycan’daki 
nüshaları kullanmıştır. Bakü neşrindeki şiir adedi, sonradan yayımlanacak 
olan (Ayan, 1990) Hüseyin Ayan’ın doktora tezinin nerdeyse iki katı 
hacmindedir. Ayan tarafından hazırlanan Divan’ın Akçağ Yayınları’nda 
çıkan popüler neşirden yıllar sonra TDK tarafından İlmî neşri de yapılır 
(Ayan, 2002). Fakat ne yazık ki bu neşirde ne Azerbaycan neşirlerinden 
ne de Divan’a yapılan sonraki katkı çalışmalarından (Gehramanov, 1973; 
Araslı, 1973; Koksal, 2000) bahis vardır. Nitekim bu nâkısa, bir eleştiri 
yazısına (Macit, 2006) da konu olmuştur. 

Görülüyor ki, mevcut Divan baskılarının en hacimlileri olan bu 
çalışmalar dahi Nesîmî’nin şiirlerini kucaklamaktan uzaktır. O, “Mende 
sığar iki cihân men bu cihâna sığmazam” mısrasındaki gibi divanlara, 
mecmualara, kütüphanelere sığmaz cesamettedir. Artık duvarların hem 
maddî hem de teknolojik anlamda yıkıldığı günümüzde, hâlen Türkiye’de 
yapılan çalışmalara AzerbaycanlIlar tarafından, orada yapılan çalışmalara 
da bizim tarafımızdan kayıtsız kalınmasının kabul edilebilir tarafı yoktur. 

Şu hâlde her iki ülkenin “Nesîmî-şinâsları”nın, Türk dünyasının 
müşterek değerlerini konu alan veya doğrudan Nesîmî’nin ele alınacağı 
kongre, sempozyum gibi türlü vesilelerle bir araya gelip bu meseleleri 
konuşmalarının, tartışmalarının zamanı gelmiş; Nesîmî Divanı’nın, bütün 
nüshalar yeniden gözden geçirilerek ve özellikle mecmua ve cönkler 
titizlikle taranarak yeniden hazırlanıp basılması zaruret olmuştur. Bu 
büyük Türk şairi, zaman, sabır ve azim isteyen, belki güç fakat çok önemli 
bu işi göğüsleyebilecek gözüpek evlatlarını beklemektedir. 


Nüsha Tavsifleri: 

Şahsî kütüphanemizde yer alan Nesîmî’nin yayımlanmamış 
şiirlerinin bulunduğu mecmuaların nüsha tavsifleri ve muhtevaları şöyledir 
(Parantez içindeki rumuzlar, nüshaların çalışmamızın metin kısmındaki 
kısaltmalarını ifade etmektedir): 

Mecmua-i Eş’âr (MI ) 

Yaprak sayısı: 50 yp; ölçüler: 175x120 mm dış ölçülerinde, iç 
ölçüler muhtelif; satır sayısı: Muhtelif; cilt: Koyu vişne meşin cilt; kâğıt: 
Krem renkli âbâdî kâğıt; yazı: Nesih; istinsah tarihi ve müstensih: Bir 
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sayfada 1212 tarihli bir tevellüd kaydı varsa da mecmua müstensihin 
kaleminden ve yazısından farklı olan bu yazının mecmuanın sonraki 
maliklerinden biri tarafından yazıldığını sanıyoruz. Mecmuadaki kimi 
şiirlerin başlığında yer alan “Li-nâzımıhi Nevres Baba” başlıkları, aynı 
zamanda şair olduğu anlaşılan mecmua derleyicisinin adını 
göstermektedir. İstinsah tarihi ve müstensihi kayıtlı değilse de mecmua 
derleyicinin aynı zamanda müstensih olduğu anlaşılmaktadır. 

Muhtevası: Çoğunlukla Bektaşi ve Hurûfî şairlerin şiirlerinin yer 
aldığı, özellikle 68 şiiriyle küçük bir Nesîmî Divanı nüshasını da andıran 
mecmuada birçoğu Bektaşî olan 50’den fazla şairin şiirleri 
bulunmaktadır. 1 

Baş: Bir günâhkâr kulunam ben senün ey ferd-i ahad 

Son: Sallu ‘alâ Muhammed sallu ‘alâ Ali 

Bu makalede yayımlanan Nesîmî şiirlerinden toplam 23’ü bu 
mecmuada bulunmaktadır. 

Mecmua-i Eş’âr (M2) 

Yaprak sayısı: 54 yp. 26-30. yapraklar arasında farklı bir mecmua 
parçası vardır; ölçüler: 170x1115 mm dış ölçülerinde, iç ölçüler muhtelif; 
satır sayısı: Muhtelif; cilt: Sırtı tamir görmüş siyah, çiçek şemseli, mıklepli 
meşin cilt; kâğıt: Beyaz âbâdî kâğıt; yazı: Bozuk nesih; istinsah tarihi ve 
müstensihi belli değil. Ancak yazı ve kâğıt farklılıklarına nazaran 
mecmuanın farklı zamanlarda, farklı kişilerce derlendiği söylenebilir. 

Muhtevası:1b-9a arasında Arapça mensur ve manzum parçalar 
(İbni Sina’nın Kaside-i Varkâiyye’si, Kasîde-i Tantarâniyye ilh.) var. Daha 
sonra çoğu Bektaşî şairlere ait olmak üzere muhtelif şairlerin şiirleri yer 
almaktadır. Hatâyî ve Arşî Baba 9’ar şiirle mecmuada en çok şiir bulunan 


1 Mecmuada şiiri bulunan şairler şunlardır: Abdâl Mûsâ, Avnî Efendi, Bâkî, 
Bedri, Behiştî, Celîlî, Emsâlî, Eşrefoğlu, Hacı Bektaş Velî, Hayâlı, Gilân Baba, 
Hâfızoğlu, Haremi, Hatâyî, Haydar, Hayreti, Hudâyî, Kadîmi, Kâ’imî, Kalender 
Abdâl, Kânî, Kemal Paşazâde, La’lî, Neş’etî, Nevres Baba (mecmua sahibi), 
Nizâmoğlu, Pertev, Pir Sultân, Rûhî-i Bağdadî, Rûşenî, Riişdî, Sabrî, Seheri, 
Sersem Ali Baba, Seyyid, Seyyid Hamdî, Sezâî, Şems-i Tebrîzî, Teslim Abdâl, 
Tıflî, Ulûmî, Ulvî, Ümmî Sinân, Vahdeti, Vîrânî, Vâsıf-ı Mîr-i Enderun, Yemini, 
Yesârî. 
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şairlerdir. 2 Mecmuanın devamında bir takım dualar, harf ve sayılarla dolu 
cedveller, cifr, sihirler, cin çağırma usulüne dair bilgiler vs. bulunmaktadır. 

Baş: El-hamdü lillâhi Rabbi’l-âlemîn. Yâ Hayy u .. 

Son: Leyse yerdî aliyyi Rabbihi ümmi rabbihi 

Bu makalede yayımlanan şiirlerden 3’ü sadece bu mecmuada yer 
almakatdır. 

Mecmua-i Eş’âr (M3) 

Yaprak sayısı: 292 yp.; ölçüler: 160x10.5 mm dış ölçlerinde, iç 
ölçüler muhtelif; satır sayısı: Muhtelif; cilt: Sonradan yapıldığı belli olan 
bordo bez kaplı mukavva cildin yaldızlı çiçek işlemeli sırtı siyah meşin 
cildi üzerinde Latin harfleriyle “Şiir Mecmuası” yazmaktadır; kâğıt: Mavi 
renkli, üç çizgi filigranlı kâğıt; yazı: Nefis nesih; istinsah tarihi ve 
müstensih: 27 Cemâziyü’l-evvel 1297; Kastamonulu İshâk-zâde Es- 
seyyid Hâfız Haşan Fevzî. 

Muhtevası: Mecmua, önemli bir kısmı Alevî-Bektaşî ve Hurûfî 
inanç sistemine mensup 392 şairin 3 600’e yakın şiirini barındıran oldukça 


2 Mecmuada şiiri bulunan şairler: Ali, Âlî Baba, Arşî [Efendi, Baba], Âşık Şem’î 
[Kul Şem’î, Şem’î Baba], Azmî Baba, Bâkî, Derviş Sâfi, Fethî, Fıtnat Hanım, 
Gâlib Efendi (Neş’et Efendi’yi tahmis), Hatâyî, İbrâhîm Hakkı (Erzurumlu), 
Kalender Abdal, Mısrî, Muhyî, Nesîmî, Şemsî, Vahdeti Baba, Vîrân Abdâl. 

3 Mecmuada şiiri bulunan şairler şunlardır: Abdâl, Abîdî, Ademî, Adlî, Âgâhî, 
‘Âhid, Ahmed, Ahmedî, Âkif, Aklî, Âlî Paşa, Amasyalı İzzet Efendi, Ârif, Arifi, 
Âsaf, Âsim, Âşık Ömer, Atâyî, Aynî, Bahârzâde Feride Hanım, Bahâyî, Bâkî, 
Bâzî, Bedri, Behçet, Belîg, Ca’ferî, Celâli, Cem’î, Cesârî, Cevâbî, Cevdet, 
Cihâdî, Çâkerî, Dehrî, Dertli, Derviş Ömer, Dervîşî, Dervîşî Baba, Dilşâdî, 
Dürrî, Ecrî, Edhem, Emrâh, Emrâhî, Erbâbî, Es’ad, Esrârî, Esrârkeş Bab, Derûnî, 
Eşrefzâde Rûmî, Fâ’ik, Fâ’iz, Fahrî, Fazlî, Fedâyî, Fehîm, Fehîm-i Taşköprî, 
Fehmî, Fenâyî, Ferrî, Fethî, Fevzî, Feyzî, Fuzûlî, Gafûrî, Gâli, Garîbî, Garîbî 
(A’mâ Yûsuf), Hâfız, Hafîdî, Hâk-i Mahzûnî, Hâkim, Halîlî, Hâlisi Çelebi, 
Hamdi, Hâmî, Hanîf, Hanîfî, Hasbî, Hasmî, Hâşim, Haşmet, Hatâyî, Hâtem, 
Hayrî, Hıfzî, Hikmet, Hilmî, Hisârî, Hulûsî, Hurrem, Huşû’î, Hüdâyî, Hüseynî, 
Hüseynî Çelebi, Hüsnî, Hlisrev Efendi, İbrâhîm, İkbâli, İlhâmî, İlhâmî (Sultan 
Selîm), İrşâdî, İshâk, İsmail Hakkı, İsmeti, İşreti, İtâbî, Kabûlî, Kâmî, Kâmil, 
Kanberî, Kânî, Kâzım, Keçecizâde İzzet, Kemâli, Kemâli Baba, Kenzî, Kerîm, 
Kırkkiliseli Şevket, Kuddûsî, Lâmi’î Efendi, Latîf, Lebîb, Lem’î, Leylâ Hanım, 
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hacimli bir şiir mecmuasıdır. Mecmua Kastamonu yöresi mahallî Divan 
şairlerini tanıtması bakımından da değerlidir. 

Baş: Lebin câmını ey sâkî içen bir dahi and olsun 

Son: Akar hûn-âb olur çağlar dükenmez çeşme-i dîdem 

Bu makalede yayımlanan şiirlerin 3’ü bu mecmuada yer 
almaktadır. 

Mecmua-i Eş’âr (M4) 

Yaprak sayısı: 83 yp.; ölçüler: 165x105 mm dış ölçülerinde, iç 
ölçüler muhtelif; satır sayısı: Muhtelif; cilt: Sırtı siyah meşin, ebru kaplı 
kahverengi meşin cilt; kâğıt: Krem renkli âbâdî kâğıt; yazı: Ta’lik kırması, 
rik’a; istinsah tarihi ve müstensih: 13 Şevval 1257, “Kıztaşı civârında 


Mâhir-i Kadîm, Mahmûd Hüdâyî, Mahsûlî, Mahvî, Mantıkî, Mecdî, Medîhî, 
Meftûnî (Sultân Mustafâ), Menba’î, Menzî, Merâmî, Meşrebî, Mevzûnî, 
Meydânî, Mezâkî, Micmerî, Mihrî, Mîr Fâzıl, Mîr Hakkı (İsmâil Paşazâde), Mîr 
Kâzım, Mîr Necâtî, Mîr Nihâd, Mîr Sa’îd, Mir’âtî, Misâlî, Muhibbi (Sultan 
Süleyman), Muhyî, Murâd, Murâdî, Murâdî (Sultan Murâd-ı Sâlis), Münir, 
Müslimî, Müştâk, Nâ’ilî, Nâbî, Nahîfî, Nakşî, Nâlî, Nazîf, Nazîm, Nâzım, 
Nazmî, Necîb, Nedîm, Nedîm (Mahmûd Nedim Paşa), Nefiî, Nesîb, Nesîmî, 
Neş’et, Neş’et Efendi, Nev’î, Nevres, Nevres Paşa, Nihâd, Nihânî, Niyâzî, 
Niyâzî-i Cedîd, Niyâzî-i Hayder, Nizâmeddîn, Nûrî, Nûrî-i İskilibî, Nûrî-i 
Kadîm, Nûrî-i Tokâdî, Niizhet, Osmân Nevres, Pertev, Pertev Paşa, Râ’if, 
Rahmî, Râsih, Râşid, Re’fet, Refî’-i Kâlâyî, Resmî, Reşîd, Reşîdî, Revânî Baba, 
Rızâ, Rızâ-yı Beşiktaşî, Rızâ Paşa, Riyâzî, Rûhî, Ruhî-i Bagdâdî, Rûhî-i Kadîm, 
Rlişdî, Sâbir, Sâbit, Sabrî, Sabûhî, Sâdık, Sa’dî, Safder, Sâfî, Safvet, Sâ’i, Sâ’ib, 
Sa’îd Efendi, Salâhî, Sâlim, Sâmî, Sânî, Saydî, Selâmî, Semâ’î, Sermed, Seyfî, 
Seyyid Ahmed Hicâbî, Seyyid Seyfî, Sıddîk Ali Baba, Sıdkî, Sıdkî-i Kastamonî, 
Subhî, Sultân Cem, Sultan Mehmed Hân (Muhammed mahlaslı), Sultân Mustafâ, 
Süleymân Fehmî, Süleymân Muhibbi, Sürûrî, Şâdî, Şâkir, Şâmî, Şefîk-i Hanyevî, 
Şehdî, Şem’î, Şem’î-i Konevî, Şemsî, Şemsî Paşa, Şemsî-i Sivâsî, Şerefi, Şevkî, 
Şeyh Cemâli, Şeyh Gâlib (Es’âd mahlasıyla), Şeyh Rızâ, Şeyh Selâmî, Şeyh 
Sezâyî, Şinâsî Bey, Şiihûdî, Şükrî, Tahsin, Tâlibî, Tîgî, Türâbî, Ulvî, Ulvî 
Efendi, Usûlî, Vâfi, Vahdeti, Vahîd, Vasfî, Vâsıf, Vâsıf-ı Enderûnî, Vecdî, Vehbî 
(Sünbülzâde), Vehbî, Vesîm, Vîrânî, Vüsûlî, Yahyâ, Yahyâ Efendi, Yehûdâ, 
Yemînî, Yesârî, Yetîmî, Yûsuf Nâbî, Yûsuf Ziyâ Paşa, Zahmî, Zâtî, Zekâyî, 
Zekî, Zihnî, Zihnî-i Çermîkî, Ziyâ, Ziyâyî, Zuhûrî. 
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Sofîler Mahallesinde sâkin Sirozî Ali Vasfî Efendi bin Mehmed Bahâeddîn 
Azîzî. 

Muhtevası: Nesîmî’nin 59 şiiri bulunan mecmuada 4 son kısımda 
şiirlerden sonra Bektaşî tercümanı, Hacı Bektaş Velî’nin nesebi ve 
İstihrâc-ı Gaybî Baba başlıklı 14 beyitlik bir manzume yer almaktadır. 

Baş: Mey-i gülgûnda değil nergis-i mestin aksi 

Son: Bâdı ey Gaybî tekmîl-i nihâye 

Bu makalede yayımlanan şiirlerin 1’i bu mecmuada yer 

almaktadır. 

Mecmua-i Eş’âr (M5) 

Yaprak sayısı: 88 yp.; ölçüler: 150x110 mm. dış ölçülerinde, iç 
ölçüler muhtelif; satır sayısı: Muhtelif; cilt: Açık kahve rengi meşin cilt; 
kâğıt: Biri beyaz âbadî, öteki krem renkli aharlı olmak üzere iki tür kâğıt; 
yazı: Rik’a, ta’lik; istinsah tarihi ve müstensih: 1240-1245 arası; ilk 
sayfadaki “Hâdimu’l-fukarâ bende-i Şeyh Hazret-i Gâlib Efendi -kuddise 
sırrıhu’l-azîz- Mehmed Şâkir-i âciz [ü] kemter” ifadesinden bu şahsın 
mecmuanın sahibi ve müstensihi olduğu anlaşılmaktadır. 

Muhtevası: Mecmuanın muhtevası şöyledir: 1b-2b arası, 12b13a 
arası muhtelif berat suretleri, 14b-17b arasında “tarîk-i aliye-i 
Celvetiyyenin bey’ati beyânındadır” başlığı altında Şeyh Mustafâ 
Efendi’ye kadar (öl. H. 1182) gelen bir Celvetî şeceresi; Bahşî Ali 
Baha’nın vefatına tarih (21b), sahibi belli olmayan birçok müfred, şarkı ve 
nefesler bulunmaktadır. Nesîmî’nin 15 şiirinin yer aldığı mecmuada çoğu 
mutasavvıf olan 50’ye yakın şairin şiirleri bulunmaktadır. 5 Niyazî-i Mısrî 


4 Mecmuada şiiri bulunan şairler şunlardır: Fuzûlî, Nesîmî, Hatâyî, Hâşimî 
Osmân Efendi, Hayreti, Mevlânâ, Bâkî, Seheri Abdâl, Kul Şemsî, Zekâ’î, Ziyâ’î. 

5 Mecmuada şiiri bulunan şairler şunlardır: Mecmuanın muhtevası şöyledir: lb- 
2b arası, 12bl3a arası muhtelif berat suretleri, 14b-17b arasında “tarîk-i aliye-i 
Celvetiyyenin bey’ati beyânındadır” başlığı altında Şeyh Mustafâ Efendi’ye 
kadar (öl. H. 1182) gelen bir Celvetî şeceresi; Bahşî ali Baha’nın vefatına tarih 
(21b), şairi belli olmayan birçok müfred, muammâ, şarkı ve nefesler 
bulunmaktadır. Mecmuada şiiri bulunan 54 şair şöyledir: Ahmed, Alî, Arif, 
Arifi, Atâ, Bâkî, Ca’fer, Ca’ferî), Cezbî, Derviş Ahmed, Derviş Ömer, Eşref-i 
Rûmî (Eşrefoğlu), Fatma Zehrâ Hanım, Fehîm, Fevzî, Feyzî, Gafûrî, Gülşenî, 
Habîbî-i Bağdâdî, Hacı Bayram-ı Velî, Hakîrî, Hakkî, Halîlî, Hatâyî, Hayâlî, 
Hüdâyî-Üsküdârî, İshâk, Kabûlî, Mahvî, Nâilî, Nakşî, Nesîmî, Nigârî, Niyâzî 
(Mısrî), Nûrî, Rahmî, Rûhî, Sabrî, Sa’deddîn, Selâmî Efendi (Üsküdârî), Seyyid 
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39, Sabrî 31, Yunus Emre 27, Nesîmî 15, Eşrefoğlu 11 şiirle en çok şiiri 
bulunan şairler arasındadır. 

Baş: Bâis-i vesîka budur ki... 

Son: Gün gibi arz-ı cemâl itse o mâh-ı enver 

Zerreveş cismine üftâdelerin lerze düşer 
Bu makalede yayımlanan şiirlerin 5’i sadece bu mecmuada yer 
almaktadır. 

Cönk (C1): 

Yaprak sayısı: 97 yp.; ölçüler: 150x95 mm dış ölçülerinde, iç 
ölçüler muhtelif; satır sayısı: Muhtelif; cilt: Koyu vişne, üzerinde geometrik 
şekiller olan meşin cilt; kâğıt: Âbâdî sarı kâğıt; yazı: Nesih; istinsah tarihi 
ve müstensih: Belli değil. Ancak nüshada yer alan şairlerin tamamının 16. 
yy. ve öncesinde yaşayan şairler olmasına ve yazmanın fizikî özelliklerine 
nazaran 16 veya 17. yy .da derlendiği tahmin olunabilir. 

Muhtevası: Başta, Hâfız, Sâib ve Mevlânâ olmak üzere birçok 
Farsça şiire yer veren, çoğunluğu Hurûfî ve Bektaşî olan Divan şairlerinin 
şiirlerini barındırması gibi özellikleri, kitabı sadece şekil bakımından cönk 
saymamızı gerektirmektedir. Esasen bir “mecmua-i eş’âr”dır. Cönkte şairi 
kayıtlı olmayan Türkçe ve Farsça yüzlerce kıt’a, rubaî, müfred vs. vardır. 
Toplam 47 şairin şiirlerini barındıran mecmuada 6 Nesîmî’nin 95 şiiri 
bulunmaktadır. 17’si tuyuğ, diğerleri gazel olan bu şiirlerin 25’i ise 
Farsçadır. Cönkte ayrıca Âfâk u Enfüs başlıklı Farsça bir mesnevi, Seher 
mahlaslı bir şaire ait “Velâyetnâme - Hikâyet-i dest-borîden" başlıklı bir 
104 beyitlik bir manzume (37b-39a), tasavvufî bir mektup (77a-79a), 
Yunus Emre’nin “Çıkdım erik dalına anda yedim üzümü” matlaıyla 
başlayan şiirinin şerhi (84b-90b), ilaç terkipleri (80b-83b), Kitap falı tarifi 
(93b-95b) ve 95b’den 96b’ye kadar Farsça kıt’a, rubaî ve müfredler yer 
almaktadır. 


Nizâmoğlu, Sezâyî, Sûfî, Şems, Şemsî, Şems-i Tebrîzî, Usûlî, Vecdi, Yazıcıoğlu, 
Yûnus (Derviş Yûnus, Âşık Yûnus), Yûnus-ı Mısrî (?), Ziyâ. 

6 Cönkte şiiri bulunan şairler şunlardır: Âgehî, Ağnî Dede, Ahmedî, Akşemsedîn 
Baba, Arşî, Bâkî, Behâyî, Câmî (Farsça), Celâli, Ebussuûd, Emri (Farsça 2 şiir), 
Eşrefoğlu, Hâfız (Farsça 5 şiir), Hâkim, Halîlî, Hâmî, Hatâyî, Hayreti, Huzûrî, 
Hüdâyî, Hüsâmeddîn (Farsça), Kabıîlî, Kerimî, Kemal Paşazâde, Nesîmî, Rûhî, 
Şems-i Tebrîzî (Farsça 4 şiir), Matlabî, Mevlânâ (Mesnevi’den ve Divan’dan 
muhtelif şiirler), Misâli, Mücrim, Niyâzî, Seher, Sinânî, Şemsî, Vahdeti, Sâib 
(l’i tahmis 6 şiir), Sezâyî, Şi’rî, Za’fî, Zâti, Zülâlî. 
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Baş: Şecâat resmini sanman ki ancak hûn-feşânlıkdır 
Son: Tâlib-i dünyâya barmak gösterür... 

Burada yayımlanan şiirlerin 10’u bu cönkte bulunmaktadır. 

Cönk (C2) 

Yaprak sayısı: 70 yp.; ölçüler: 155x90, iç ölçüler muhtelif; satır 
sayısı: Muhtelif; cilt: Yok; kâğıt: Krem renkli âbâdî kâğıda siyah 
mürekkeple yazılmış, başlıklar surh.; yazı: Rik’a; istinsah tarihi ve 
müstensih: Belli değil; muhtevası: Cönkte 31 tanesi Fuzûlî’ye ait olmak 
üzere 41 şairin 120 şiiri bulunmaktadır. 7 

Baş: Anberîn sünbülüne bâd-ı sehergâh esicek 

Son: El alam kurtar ki nâ-çâr olmuşam yâ Rab meded 

Burada yayımlanan şiirlerin 2’si bu cönkte bulunmaktadır. 


METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

1. Şiirler, “A. Basılı Nesîmî Divanlarının Hiçbirinde Bulunmayan 
Şiirler, B. Elimizdeki Mecmua ve Cönkler İle Bakü Neşrinde Bulunan 
Ancak Türkiye’de Basılı Nesîmî Divanlarından Bulunmayan Şiirler” olmak 
üzere iki grup altında toplanmıştır. 

2. Şiirler, bu gruplar içinde kalmak kaydıyla geleneksel divan 
tertibine göre (nazım şekilleri / hurûf-ı hecâ) sıralanmıştır. 

3. Şiirlere ait oldukları nazım şekillerine göre (“Kasîdeler, 
Gazeller, Tuyuğlar” başlıkları altında) sıra numarası verilmiş, ayrıca her 
beyit numaralandırılmıştır. 

4. Her şiirin sıra numarasının yanına konan (*) dipnotuyla 
bulunduğu nüshanın rumuzu ve varak numarası gösterilmiştir. Birden çok 
mecmua veya cönkte bulunan şiirlerin nüsha farkları aparatta 
gösterilmiştir. B Bölümünde Bakü neşri (B) ile olan nüsha farklarına da 
aparatlarda yer verilmiştir. B ile farklar gösterilirken hemen her mısrada 
bulunan “ben / men” vb. farklılıklara yer verilmemiştir. 

5. Her şiirin başında, vezin, çizgi ( - ) ve noktalar ( . ) ile 
gösterilmiştir. 


7 Cönkte şiiri bulunan şairler şunlardır: Âgâhî, Âhî, Bâdî, Bahrî, Câdî, Cürmî, 
Dertli, Eşrefoğlu, Fâzıl, Fuzûlî, Flâkî, Hâlî, Hayâli, Haydar, Hengâmî, Hüsnî, 
Dervîş İlmî, İrfânî, Kemâl, Kemâli, Mahremi, Meftûnî, Mukîm, Nesîmî, Niyâzî, 
Nûrî, Rahşî, Recâî, Sabâyî, Sâkıb, Sâmî, Sırrî, Şem’î, Şemsî, Sezâyî, Şâkir, 
Şevket, Vehbî, Yakînî, Zâtî, Zekâî. 
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6. Arapça âyet, hadis ve kelâm-ı kibarlar tırnak içinde gösterimiş, 
anlamları dipnotlarda verilmiştir. 

7 . Farsça ibareler italik (eğik) karakterde dizilmiş, onların da 
Türkçeleri dipnotlarda verilmiştir. 

8. Zihaflı seslerde uzunluk gösterilmiş fakat dikkat çekmek için 
zihaflı ses italik (eğik) karakterde dizilmiştir. 

9 . Metin tamiri yapılan yerler köşeli parantez [ ] içinde 
gösterilmiştir. Köşeli parantezle yapılamayacak metin tamirleri ise 
dipnotlarda gösterilmiştir. 

10 . Anlamını bulamadığımız veya okunuşundan emin 
olamadığımız kelimelerin yanına (?) konulmuştur. 

11 . Şiirlerin yer aldığı nüshalarda, başta istinsah edildiği dönem 
dilinin etkileri olmak üzere türlü sebeplerden kaynaklanan farklı imlâlar 
vardır. Metin içinde imlâda birlik sağlamak adına Nesîmî’nin yaşadığı 
dönemin dili olan Eski Anadolu Türkçesi dil hususiyetlerine uyulmuştur. 

12 . Metnin neşrinde yaygın transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. 


BASILI NESÎMÎ DİVANLARININ HİÇBİRİNDE BULUNMAYAN ŞİİRLER 

GAZELLER 

1 * 

Vezin:_./._./._./._ 

1 Şabr eyle gönül çevre seni itse zelilâ 
Mitfâh-ı ferecdür dahi “eş-şabru cemilâ” 8 

2 Gel şâd-dil ol “inne ma‘ al-' usri yüsür” 9 den 
Mihnetlere ol râz/° vü “kesren ve kalilâ” 11 


* M2 64a. 

8 “eş-şabru cemilâ”. Kur’ân’daki “Şimdi sen güzelce sabret” anlamındaki 
“f asbır sabren cemilâ” âyetine (70/5) işaret edilmektedir. 

9 “inne ma' al-'usri yüsür” (yüsrâ): “Evet, her güçlükle beraber bir kolaylık 
vardır” (Kur’ân 94/6). 

10 râzi: metinde “râzi”. 

11 “kesren ve kalilâ”: kırık ve eksik olarak (kırık dökük). 
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3 Bu gün yine ol “berde selâma” 12 buyurursa 
Meydân-ı mahabbet ola gülşen-i Halilâ 

4 Nüş it kadehi c aşkına sev taze civanı 13 

“Lâ taknatu min rahmeti” 14 dür “akvamu kilâ” 15 

5 Dildâr olan itmez mi Nesimi’ye mahabbet 
“El-kalbu min el-kalbi ile’l-kalbi sebilâ” 16 


2 * * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 ‘ Alemün cismi [vü] câm senden oldı Mustafâ 
Seyyid-i kevneyn-i c âlem yâ Muhammed Mustafa 

2 “Küntü kenz” 17 senden açıldı mevcüd-ı c âlem 18 
Iy beyânın ‘ ilmi şimdi [eyledi] hoş reh-nümâ 

3 Şüretün “Tâhâ” vü “Yâsin” iy resül-i mu c teber 
(,..) 19 mâ fı’s-semâ 3 iy cemâlün “kul kefâ” 20 


12 “berde selâmâ”. Kur’ân’da tam şekli “berden ve selâmen” şekinde olup “serin 
ve esenlik ol” anlamına gelen ve Hz. İbrahim’in ateşe atılması olayından 
bahseden âyete (21/69) telmihtir. 

13 civânı: metinde “cinânı (?). 

14 “Lâ taknatu min rahmeti(llâh)”: (Allah’ın) rahmetinden ümidi kesmeyiniz 
(Kur’ân 39/53). 

15 “akvamu kilâ”: Tamamının anlamı “Gerçekten de gece kalkmak, daha oturaklı 
ve okumak daha etkilidir.” olan âyetten iktibastır (Kur’ân 73/6). 

16 “El-kalbu min el-kalbi ile’l-kalbi sebilâ”: “Kalpten kalbe yol vardır.” 
anlamında Arapça kelâm-ı kibar. 

* M5 24a. 

17 “Küntü kenz”: “Ben bir hâzineydim.” 

18 Mısranm vezni bozuk (son cüzde eksiklik var). 

19 Okunamadı. 

20 “Kul kefa”: “ ‘(Allah) yeter’ de.” Kur’ân 29/52. 
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4 İy yüzün “innâ fetahnâ” 21 iy cemâlün fatiha 
İy boyun çün kıl tebârek geldi sidre müntehâ 

5 Ahsen-i takvim sensin iy “elem neşrah” 22 şaçun 
İy ruhun şakku’l-kamer çün dudağun şems-i duhâ 

6 Vahdetün şerri i cemâlündür cemâlün şerri i uş 
Canları pervane kıldı pes hidâyetden ziya 

7 Çün Nesimi mahşerim haşrmda içdi kevşeri 
Sırr[ı] keşf oldı (.. ,) 23 vahdeti kala beka 

3* 

Vezin:._/._/._ 

1 Yüzün nür-ı Huda’dur yâ Muhammed 
Sana cânlar fedâdur yâ Muhammed 

2 Elif mîm bir yazıldı suretinde 

Şerif adun “Tâhâ”dur yâ Muhammed 

3 Adun[ı] Ahmed-i Mahmüd didi Hak 
Bir adun Muştafâ’dur yâ Muhammed 

4 c Urücun sırr-ı “sübhâne’l-lezi’dür 24 
Sana Merve Şafâ’dur yâ Muhammed 


21 “innâ fetahnâ”: “Biz fethettik.” Tamamı “İnnâ fetahnâ leke fethan mübinâ” 
(Biz sana apaçık bir fetih verdik) olan âyetten kısmî iktibastır. Kur’ân 48/1. 

22 “elem neşrah”: “Açmadık mı?” Kur’ân 94/1. Hz. Muhammed’in göğsünün 
genişletildiği hakkmdaki bu hadise de Miraç gecesi ile ilgilidir. 

23 Okunamadı. 

* M5 22b. 

24 “sübhâne’l-lezi” Kur’ân 17/1. “Her türlü kusur, ayıp ve eksiklikten uzak olan 
Allah yürüttü.” mealindeki âyettetn kısmî iktibastır. 
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5 Ebü Bekr’i sevenler oldı c âşık 

1 Ömer ulu c alâdur yâ Muhammed 

6 Şu resm-ile okur Kur 3 ân[ı] ‘ Oşmân 
1 İlim kân-ı hayâdur yâ Muhammed 

7 Olan kâfirlere dünyâda kattâl 

1 AliyyelT-Murtezâ’dur yâ Muhammed 

8 Nesimi kuluna kıl sen hidâyet 
Kulun işi hatâdur yâ Muhammed 

4* 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Çünki bildün mü ’minün kalbinde beytullâh var 
Niçün c arz itmedün ol dem ki evel Allâh var 

2 Her ne var âdemdedür 25 âdemde [n] iste Hakk [ı] sen 
Olma İblis-i şaki âdemde seddullâh var 

3 Gel “ene’l-Hak“ 26 defterinden al sebak iy zât-ı Hak 
Dem-be-dem bâtıl tasavvur itme hakkullâh var 

4 Sen sana lâf eyleyüp 27 çün da c vâ-yı hâm eyleme 
Lâ-cerem hâli 28 degül meydânda her dem şâh var 

5 Şüf/nün kalbinde eğer varsa zikr-i “lâ ilâh” 

‘ Aşık-ı şâdıklarun kalbinde “illallâh” var 


* M5 73a. 

25 Metinde “âdemdedür” kelimesinden sonra “bil” yazmakta ise de anlam ve 
vezin bakımından fazladır. 

26 Ene’l-Hakk: “Ben Tanrıyım.” İlk defa Hallâc-ı Mansur tarafından söylenip 
Nesîmî’nin de birçok şiirinde söylediği söz. 

27 eyleyüp: metinde “eylemeyüp”. 

28 hâli: metinde “hâli”. 
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6 Kimseyi ta c n itme iy dil sırr-ı Hakk[a] vâkıf ol 
Nür-ı Hak’dur cümle eşya sanma şatrullâh var 

7 Kim ki ma 1 mür eyledi virane kalbin Hakk-içün 
Aferin tahsin anun sırrında şeydııllâh var 

8 Maksûda irmek dilersen tâlib-i vech-i ilâh 29 
Lâ-cerem vücüd evinde hasbeten lillâh var 

9 Pehlevân oldur ki cehdle 30 hırş-ı nefs[i] kati ide 
Hem erenler meclisinde anlara_eyvallâh var 

10 Yılda bir kez hacc olursa Ka c be’de gel hâc/sen 
Dilleri eyle tavâf 91 her demde haccullâh var 

11 Çünki mahfıdür hakika[t] iy Nesimi söyleme 
Epsem 32 ol faş itme kim yolda nice güm-râh var 

5* 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Dil-berâ c aşkunda c âlem ser-be-ser ğavğâ çeker 
Sanma kim ‘ aşkun belâsın ben kulun tenhâ çeker 

2 Ger sana takrir idem şerh-i derünum şemmesin 
Bâzû-yı himmet kılam ber-küh u bâ-şahrâ çeker 

3 ' Âşık-ı Hak-bin kılur yârun temâşâsın bu gün 
Zâhid-i hod-bin durupdur ğuşşa-i ferdâ çeker 


29 Bu tamlama metinde “vav” ve “he” rumuzlarıyla gösterilmiştir Rumuzun yanı 
sıra anlam ve vezin karinelerinden hareketle ibarenin “vech-i ilâh” olması 
gerektiğini düşünüyoruz. 

30 cehdle: metinde “cihetde” (?). 

31 Dilleri eyle tavâf: metinde “Tavâf ise dilleri” 

32 epsem: metinde “hep sem” (?) 

* Mİ 29b. 
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4 Şubh-ı vaşlundur cemâlim âfitâbm 33 görmege 
Gözlerimi tâ şubh-dem bidâı/-i şebhâ şeker 

5 Ey Nesimi yârım esmâsm dilünde[n] koyma kim 
Kim müsemmâya seni hâşıyyet-i esmâ çeker 

6 * * 

Vezin:._/._/._/._ 

1 Eyâ şâh-ı sa c id-ahter yüzün c arş-ı mu‘ allâdur 
Dudağım çeşme-i hayvân lebün câm-ı muşaffâdur 

2 Cemâlün şîıret-i Rahmân vişâlün ravza-i rızvân 
Kemâlün genc-i bi-pâyân vücûdun cân-ı eşyâdur 

3 Boyun tübâdur ey hüri yüzündür c âlemün nün 
Cemâlünde c ayân gördi anun kim c ayn[ı] binâdur 

4 Kamer devrinde ey fitne sen oldun hJblara hâtem 
Senün hâlün hayâlinden cihân pür-şûr u ğavğâdur 

5 Kıyâmet kopdı hüsnünden meğer yevmü’l-hisâb oldı 
Belâlardan ırak olsun bu ne kadd ü ne bâlâdur 

6 Bu dünyânun zer ü genci görinmez c aynuma billâh 
İki c âlemde maksûdum kemâl-i hüsn-i zibâdur 

7 Şehâ lutf u kerem eyle Nesimi’ye zekâtundan 
Garib ü c âşık u şeydâ esir ü zâr u tenhâdur 


33 âfitâbm: metinde “âfitâbun”. 

*C1 55a. 
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T 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Nokta-i sırr-ı İlâhi bâ '-i bismillâhdur 

Kim ki bilmez bu sırı ol müşrik-i güm-râhdur 

2 Nâtık-ı ‘ ilme’l-yakindur cümle eşya ey gönül 
Bu cihetden Hak kitabı “yezkurünallâh” 34 dur 

3 Hem kıyam u hem ku c üd u hem yemin ü hem şimal 
Her yanadan bakaram ol “şemme vechullâh” 35 dur 

4 “Küntü kenz”ün 36 sırrını âdemde kıldı âşikâr 
Kim vücüd-ı âdemi sırr-ı kelâmullâhdur 

5 Hâlıku’l-cinnün vücüdı istivâdur ' arşla 37 
Hâd/-i ehl-i yakin tahkikla ol râhdur 

6 Sırr-ı tenzil-i İlâhi dil-berün vechindedür 
Şâhib-i te ’vil ider 38 kim şüretullâhdur 

7 Sırr eğer kılsan Nesimi’nüfi vücûdmdan yakin 
Bilesin hakka’l-yakinin vech-ile âgâhdur 


’ Mİ 16a. 

34 “yezkurünallâh”: “Allah’ı anarlar.” (Kur’ân 3/191, 4/142). 

35 “şemme vechullâh”: “Allah’ın yüzü oradadır.”(Kur’ân 2/115). Beyit bu âyetin 
tamamının nazmen ifadesi hâlindedir: “Doğu da, Batı da Allah’ındır. Nereye 
dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Şüphesiz Allah geniştir. Allah bilendir.” 

36 “Küntü kenz”: “Ben bir hâzineydim.” 

37 Nesîmî’nin şiirlerinde çok geçen Ale’l-'arşi’stivâ” (Arş üzerine hâkimdir.) 
âyetine (Kur’ân 7/14, 10/13, 13/2, 20/5, 32/4, 57/4) telmih edilmiştir. 

38 Burada “ider” kelimesi, Eski Anadolu Türkçesi döneminde “demek”, 
“söylemek” anlamında kullanılan “aytmak, eytmek” fiilinin geniş zamanı olan 
“aydur / eydür” anlamındadır. Kelime metinde bu şekilde harekelenmiştir. 11. 
gazelin 5. beytindeki “ider” de aynı anlamdadır. 
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8 * * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Mü m i nün kalbi içinde çünki Beytullâhdur 
Niçiin c izzet eylemezsin anda çün Allah’dur 

2 Ol makâm kim Tanrmun ' arş[ı] okurlar [hem] anı 
Mü ’minün kalbidür ol kim taht-ı şâhenşâhdur 

3 İstegil bir ehl-i dili ol bilür Hak yolmı 

Kim anun rüşen dilinde Hakk’a doğrı râhdur 

4 Yerde gökde her ne kim var dünyâda c ukbâda hem 
Cümlesinden belki yahşi bir dil-i âgâhdur 

5 Ey Nesimi her kim ol dil Ka c be’sin kıldı tavaf 
İrdi makşüd-ı murada vâşıl-ı dil-hâhdur 

9* 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Hamdü lillâh kim bu gün merd-i Huda meydânıdur 
Bende-i evlâd-ı Hayder Mustafa meydânıdur 

2 Seyrini kati itdi eyledi gitdi aradan ikilik 39 
“Lahmüke lahmi” 40 c AliyyeT-Murtazâ meydânıdur 

3 Zehrini şekker bilüp kahrını hergiz nüş ider 
Ser-ver-i din ol Haşan halku’r-Rızâ meydânıdur 

4 Ma c den-i c ilm-i velâyet ol Huseyn-i pâk-din 
Ya'ni maktül-i 41 şehid-i Kerbelâ meydânıdur 


* Mİ 16b. 

* C2 50b. 

39 Vezin kusurlu. 

40 “lahmüke lahmi”: “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye 
hitaben söylediği rivayet edilen söz. 
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5 Kerbela içre kalupdur ehl-i dine yadigâr 

Ol Huseyn oğlı c Ali Zeyne’l- C abâ meydânıdur 

6 Ol Muhammed Bakır u 42 Ca c fer imâm-ı ehl-i din 
Kâzım u Sultân ' Ali Müsâ Rızâ meydânıdur 

7 Şdh Tâki vü bâ-Naki şâh-ı miyân-ı evliyâ 

' Asker-i kutb-ı velâyet reh-nümâ meydânıdur 

8 Hâricidür dem-be-dem uran velâyet tiğını 

Ol Muhammed Mollâ-yı şâhib-livâ meydânıdur 

9 Ey Nesimi geldi Düldül çıkdı yine ZuT-fekâr 
Hamdü I i I kili pâdişâh-ı evliyâ meydânıdur 


10 * 

Vezin:._ t. _/._ 

1 Zihi devlet ki mahbübum peridür 
Kamu zibâlarun zibâteridür 

2 Dişi incü gözi âhü özi şüh 
Yüzi bir deste gül berg-i teridür 

3 Nazar-bâz olmışam şimdi hakikat 
Ki manzürum nigâruii manzarıdur 

4 Cemâlin 43 göreli men ol perinlin 
Gönül mecmu' -ı c âlemden beridür 


41 maktül-i: metinde “makbüli”. 

42 Bâkır u: metinde “Bâkırı”. 
*C1 57b. 

43 Cemâlin: metinde “Cemâlün”. 
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5 Men ol mahbub ile hem-dem olan gün 
Ki mâh ile kırân-ı müşteridlir 

6 Eğer men Hızr isem sen âb-ı hayvan 
Nigârâ câm-ı la c 1ün lebleridür 

7 Muhammed ü c Ali kâdi olan gün 
Nesimi der-makâm-ı Hayderidür 

11 * * 

Vezin:._/._/._ 

1 Kişi ki ma‘ rifetde 44 kâmil olmaz 
Ana dâr-ı hidâyet 45 vâsıl olmaz 

2 Şeri' atde mükemmel olan âdem 
Tarikat c âleminden ğâfil olmaz 

3 Hudâyâ virmegil câhile devlet 
C âlıil devlete valldh kâyil olmaz 

4 Halâyık ğuşşa ile oldı dh vay 46 
Gam u ğuşşada nesne hâsıl olmaz 

5 Hüner bâbmda lâf urma Nesimi 
Özin öğen kişiler c âkil olmaz 

12 * 

Vezin:._/._/._ 

1 Şehâ gönlüm perişân oldı sensiz 

Cigerüm toptolu kan oldı sensiz 


* Mİ 22b, C1 59b. 

44 Ma c rifetde: ma c rifetd Mİ. 

45 dâr-ı hidâyet: nür-ı c inâyet C1. 

46 ile oldı âh vay: ilen kaldı âh u vâsi Mİ. 

* Mİ 28b. 


Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi / 2009-50. 


97 





M. Fatih KOKSAL 


2 Yakmdur senden ayru şâh-ı hübân 
Bu gönlüm tahtı viran oldı sensiz 

3 Kime benzersin ey sen mâh-peyker 
Ki ' âlem bend ü zindan oldı sensiz 

4 Gözüm yaşı cihanı dutdı ey cân 
Gören aydur ki tufan oldı sensiz 

5 Nesimi kuluna 47 kıl çâre dermân 
Ki cânlu geldi bi-cân oldı sensiz 

13 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Bir muvâfık sohbet oldı güşe-i halvetde düş 
Kâd/oldı cur a-gir ü seyyid oldı bâde-nüş 

2 Düş tâ vakt-i seher içdük mey ez-câm-ı şafât % 
Gökdeki cümle melâ hkler çağırdı nüş nûş 

3 Hem şerh at hem tarikat hem hakikat ma' rifet 
Virdi bir fetvâ bize der-ma c ni-i halka-be-güş m 

4 ' Arifün sürmez drvânun (?) ol kerim-i lem-yezel 
Şol sebebden münfa' ildür şüfüi peşmine-püş 

5 Bu Nesimi’nün irişmez kimse kavi ü fi' line 
Gâh şeyh ü ' âbid olur gâhi olur mey-furüş 


47 Kuluna: metinde “kulma”. 

*C1 61a. 

48 ez-câm-ı şafâ: safa kadehinden. 

49 dcr-ma ni-i lıalka-bc-güş: Kulağa küpe olacak anlamda. 
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14* 

Vezin:_./._./._./._ 

1 Aldanma gönül dünyâ-yı gaddarına kıl yuf 
01 mekr idici kevkeb-i seyyarına kıl yuf 

2 Doğrı varana Hak yolma Hak’dan c atâdur 
Eğri varanun cübbe vü destârma kıl yuf 

3 Vâ c iz ki ider bunca rivâyât ile va‘ zı 
Ef âlini gör anun u kirdârma kıl yuf 

4 Uçmağa yüzin dutdı gider zâhid-i sâlûs 
Teşbih ile seccade vü zünnârma kıl yuf 

5 Zâhid hod ider dünyâ benüm âhiretiim var 
Hoş-bahta hayâl eyledi pindârma kıl yuf 

6 Hurşid [ü] kamer tâ kim urur çerh semâ c ı 
Bihüde gezer gerdiş ü devvârma kıl yuf 

7 Yuf koltuğuna söylerem ey şeyh-i şey âtin 
Misvâkini ko turre-i tarrârma kıl yuf 

8 Mü ’minlere zindân-ı belâ dünyâ-yı fâni 
Ko dünyâyı vü cife-i murdârma kıl yuf 

9 Şeytân-ı la c in secdeye indürmedi başın 
İkrârı anun yokdur u inkârına kıl yuf 

10 Bir ehl-i nazar bulmadı bu dünyâda kâmil 
Bihüde doğar matla' -ı envârma kıl yuf 

11 Tâ buldı Nesimi ser-i kuyunda makâmı 
Koydı çemen ü cennet ü gülzârma kıl yuf 


’ Mİ 19b. 
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15* 

Vezin: _/_._ 

1 Dil binâ-yı Kibriyâ’dur yıkma gönlin kimsenün 
Genc-i esrâr-ı Hudâ’dur yıkma gönlin kimsenün 

2 Kalb-i mü 3 min beyt-i Hak’dur hacc-ı ekber andadur 
Secdegâh-ı Mustafâ’dur yıkma gönlin kimsenün 

3 Dest-i kudretle yazıldı şun c -ı Hakk-ı lem-yezel 
Zü’l-fikâr-ı “lâ-fetâ”dur 50 yıkma gönlin kimsenün 

4 Hem hadisinde buyurdı seyyid-i hayru’l-beşer 
Sidre vü ‘ arşe’l-' alâdur yıkma gönlin kimsenün 

5 Evliyânun mu‘ cizâtı enbiyânun himmeti 
Andadur fı’l-cümle eşya 3 yıkma gönlin kimsenün 

6 Ey Nesimi nûr-ı Hak’dur andadur esrâr-ı Hak 
Cilvegâh-ı evliyâdur yıkma gönlin kimsenün 

16* 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Bârekallâh iy gani Hak kudretimde ğâtı/sin 
Kudretün noksanı 51 yokdur c âlemün sultânısın 

2 Kudretün bilinmek içün halk idüp bu ‘ âlemi 
Sen sana perde olup bes ne-y-içün pinhânisin 


* M3 134b. 

50 lâ-fetâ: Tamamı “Lâ-fetâ illâ Ali lâ seyfe illâ Zulfikâr” olup Ali’den başka 
genç, Zülfikar’dan başka kılıç yoktur.” anlamındaki Hz. Muhammed’e atfedilen 
sözden iktibastır. 

M5 70a. Şiirde “Gazel” başlığının hemen alında “El- C aziz Seyyid Nesimi 
Sultân kaddesallâhu sırrahu” ibaresi vardır. 

51 nokşânı: metinde “nefsâni” şeklinde yazılmıştır. 
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3 Od [u] şu toprağ [u] yilden yaradup insin didün 
Her melekât secdegâhı kıble-i imânısın 

4 Emrün ile deprenür söyler dil [ü] dudak seni 
Söyleyüp söyletdüren hem arada (....) 

5 Yir ü gök kürsi vü ‘ arşda 52 senden özge nesne yok 
KülI/nün külli vücüdı hem vücûdun canısın 

6 Vird idüp dilde okur dâyim “ene’l-Hak” süresin 
Manş«r-ı c ışkun yolmda dâr içün urkanısın 

7 Dört kitâbun ma‘ n/si hem sensin yâ ilâh 53 

İtıc/Î [ü] Tevrdt Zebür [u] Ahmed’ün Kurbânısın 

8 ‘ Iyd-ı vaşla irmeğe çün câm kurbân eyledün 
Şâh Huseyn’e tâ ezelden Kerbelâ meydânısın 

9 Mecnûn’un Leylâ’sı sensin ferli âd’un Şirin’isin 
Zcl/hâ’nufi Mışr içinde Yüsuf-ı Ken c ân’ısm 

10 Seyyid’ün kalbinde yâ Rab senden özge kimse yok 
Gönli evinde 54 yazılmış defter [ü] divânısın 

17* * 

Vezin: _/_._ 

1 Ey müfessir muşhafun gel heft deryâsm okı 

Sen Hak’un c ayne’l-yakin ' ilm-i müsemmâsm okı 


52 Yir ü gök kürsi vü c arşda: metinde “Yirde gökde c arşda kürside” şeklindedir. 

53 Vezin kusurlu. 

54 Metinde “evinde” kelimesinden sonra vezni bozan “hele” kelimesi vardır. 

* M4 13a. 
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2 Geç bu varlık c iddetinden bak kelâmun zâtına 
Hatt-ı vechu’llâh içinde süre-i “Yasin” okı 

3 Mescidi takvim[i] koğıl bak bu Hak mihrabına 
Meclis-i ‘ arifler ile c ışk deryasın okı 

4 Gör ne minber yaşamışdur o hatibim vechine 
Ol c acâyib minberim sen Mescid Akşâ’sm okı 

5 Çün gönül “mütü” 55 rumûzmla hayâta buldı yol 
Defter-i âb-ı hayâtun Hızr u İlyâs’m okı 

6 Lâ-ilâhun zikri Rezzâk’ım (.. ..) 56 dür âb 
Sırr-ı illallâhı fehm it medhin a c lâsm okı 

7 Çün Nesimi vâsıl oldı dil-berinün vaşlma 
İnkisâr-ı ğayb-ı ketm-i sırr-ı isrâsm okı 


TUYUĞLAR 

1 * 

Vezin: . / . / 


Söyle ey zibâ ki zibâdur sözün 
'Arş er-rahmân [u] “Tâhâ”dur sözün 
Küll-i esmâ 3 -i müsemmâdur sözün 
Nefha-i nutk-ı Mesihâ’dur sözün 


55 Tamamı “mütü kable en-temütü” olup “Ölmeden önce ölünüz.” anlamındaki, 
kimi rivayetlere göre hadis, çoğu hadis bilginlerince ise uydurma olan; ancak 
mutasavvıfların çoğunlukla kullandıkları söz. 

56 Bu bölüm okunamadı. 

*C1 63a. 
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2 * * 

Vezin: . / . / . 


Gevher-i bahr-i hadâyıkdur yüzün 
Bâde-i nukl-i şadâyıkdur (?) yüzün 
Gör nice ince dakâyıkdur yüzün 
Kıble-i küll-i halâyıkdur yüzün 


ELİMİZDEKİ MECMUA VE CÖNKLER İLE BAKÜ NEŞRİNDE BULUNAN 
ANCAK TÜRKİYE’DE BASILI NESİMİ DİVANLARINDAN 
BULUNMAYAN ŞİİRLER” 

KASİDE 

r 

Vezin:._/._/._ 

1 Elâ ey diirr-i bahr-i lâ-mekânum 
Elâ ey la ; 1-i kân-ı “kün fekân”um 58 

2 Ohıyam dirileşen enfüs kitabın 
Hadis [i] bes şah/İıdür ohıyanum 

3 Ki her ne var ise âfak içinde 

Var ol enfüsde yokdur imtihânum 

4 Hurüf-ı c akl imiş bu maşdar eşya 
Yazılmış nüsha-i iki cihânum 


*C1 63a. 

57 “B” rumuzu Bakü’de basılan Cihangir Geramanov neşrini remzetmektedir. 

* Mİ 20b, B 3/92 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 

58 “kün fekân”: Ol, hemen oldu.”. Kur’ân’da “kün fe-yekûn” (Ol, hemen olur) 
(1/117, 3/47-59, 6/73...) şeklinde geçen ibare, edebiyatımızda çoğunlukla “kün 
fekân” şeklinde kullanılmıştır (Yılmaz, 1992: 98). 


Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi / 2009-50. 


103 






M. Fatih KOKSAL 


5 Buyurdı şâh-ı merdân şir-i Yezdan 
Özin 59 bileni yarlığar Okan’um 

6 Tanıyan nefsini tanır Huda’sın 
Dahi yarlığ ider şâh zamânum 

7 Kaza ile kaderdür fi c 1-i niyyet 
Hıreddlir c arş u kürsi levh-i cânum 

8 Vücudundan 60 taleb kıl levh-i mahfuz 
Ohıyam hikmet-i levh-i me c ânum 

9 On iki burç ile yidi kevâkib 
Olur başından ayağ buydı sanum 

10 Burüc içre ayağ hüt u hamel baş 
Kamer hem öpkedür 61 burc-ı zebânum 

11 ‘Utârid tab‘umuz bögrek bu zühre 
Yürekdür şems ü hurşid-i tâbânum 

12 Talak oldı zuhal mirrih hem od 
Bakarsuk müşteri göbek m/zânum 

13 Boyum şevr ü kolum cevzâ bilürem 
Bu sözde yoh durur zerre gümânum 

14 Sümek toprağ u diş yildür setekrir (?) 
Olur od kan u et âb-ı revânum 


59 Özin: Özini B. 

60 Vücûdundan: “Vücüdından” M. 

61 Türkçe bir kelime gibi görünen “öpke’yi Tarama ve Derleme Sözlüğü dâhil 
baktığımız sözlüklerde bulamadık. Beyitteki anlamı “öfke” ile uyuşmaktadır. Bu 
kelimenin arkaik şekli olabilir. 
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15 Vüc «dda balgam u sevda vü safra 
Kılur ğalye 62 olur ser-çeşme kanum 

16 Esed gögsüm durur emçek serâtân 
Bakarsuk müşteri göbek m/zânum 63 

17 Zeker c akreb [u] kavs bud cedy dizler 
Aşuklar delvdür 64 bellü beyânum 

18 Solum mağrib sağum maşrık yemin anun 65 
Baş üsti 66 şol yesâr üsti 67 dabanum 

19 Gönülün kutbıdur gerdûnda gerdan 
Görinür arhada geh kehkeşânum 

20 Meselde taly umuzdur yidi kat yer 
Ağaçlar tüg olur dağ üstüly'âtuım 

21 El ayağdur kamu işlerde kâmil 
Kulağ oldı ni’ib göz didebânum 

22 Felek atamuz [u] ğabrâ anamuz 
Kamu eşya birader mihrbânum 

23 Tevârrh beyyinat gerdiş tevakkuf 
Olur bir nüktede ey nüktedânum 


62 ğalye: ğalbe B. 

63 12. beytin ikinci mısraı aynen yazılmış. B nüshası da böyledir. 

64 Aşuklar delvdür: Aşuğlardan durur B. 

65 Vezin kusurlu. 

66 üsti: üstin B. 

67 üsti: üstin B. 
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24 Karanğu kayğudan şidlığ ışıkdan 
Olur bâtın nihân zahir c ayânum 

25 Yine tırnak u dişler oldı ma‘ den 
Olur bir nüktede ey nüktedânum 68 

26 Vücûdum dört fasıl oldı c anâsır 
Bulud öpke (?) yaşum yağmur yağanum 

27 Buludun gögregi olsa yaşumdan 
Çakılmış berk urur ra c d u fiğânum 

28 Muti c dür mutma 5 in mülhimme câsüs 
Olur levvâmede 69 mukbil nişânum 

29 Olur başda heves her biride kan 
“Eğer mâ hülyâ (...,) 70 de kanum” 

30 Hayâlün nakşıdur cümlesi tezvir 
Yavuzlik 71 eğrilik güm-reh gümânum 

31 Tefahhüm ' Azra ’il fehmüm M/kâ 41 
Ki İsrâf/î-durur nutk-ı zebânum 

32 Hıreddür Cebra 41 mürsel dilümüz 
Gönül içre durur râz-ı nihânum 

33 Olupdur yidi iklim yidi a c zâ 
Gönül tahtı dahıdur c aşk nişânum 72 


68 23. beytin ikinci mısramm aynı. Bu mısra B’de “Semeklerde ilikler oldı 
kânum” şeklindedir. 

69 levvâmede: levvâhda B. 

70 Metinde boşluk bırakılmıştır. Bu mısra B’de “Eğer mâ hülyâ be-deh nişânem” 
şeklindedir. 

71 yavuzlik: yürlik (?) B. 
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34 Olur perhiz arı tâ'at Huda’ya 
Bulupdur halvet [ü] ' uzlet revânum 

35 On iki ay dolar bir ıl dükense 
Olur ebced bu sin ü şin nişânum 

36 Kelâm-ı İzidi z’âıf 3 nazil oldı 

Si vii dü 74 evvel ol harf-i zebânum 75 

37 Mufassal şüret oldı zât-ı mücmel 
Şıfât u zât-ımış cism-ile cânum 

3 8 Karanku kaykudan uyhu ' ademden 

Bilün uçmağmış damu nâ-dânum 76 

39 Miilevvesler câhiller div [ii] şeytân 
Arılardur melek ehl-i rnânum 

40 Savaşmeklik 77 deleşmeklik idişmek 
Kamu itlik durur âdem-nişânum 

41 Tevâzu' âdem u kablan tekebbür 
Gazablanmağ dahi iriir ılanum 

42 Hased dutmağ donuz ayıt şıfatdur 
Karınca hırşlarum kine çıyanum 


72 nişânum: şânum B. 

73 z’âır. ondan 

74 Si vü dü: otuz iki. Hurûfîlikte kutsanan sayılardandır. 

75 Bu mısra B’de “Ki bist ü heşt ol harf-i zebânum” şeklinde. 

76 Her iki nüshada da bu şekildedir ve bu şekliyle vezin kusurludur. 

77 Savaşmeklik: Sü itmeklik B. 
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43 Şağirlığ çoğ yemek şehvet eşeklik 
Yavuz hû kurt hile tilki kolanum 

44 Kırılmağ kış u yaz oldı yiğitlik 
Tıf(ı)llik yay-ımış kehl [ü] civânum 

45 Vücûdum şehrinim cellâd[ı] dişdür 
Ne ki 78 lokma sunar çeyner dehânum 

46 Ezel evvel ebed pâyân u âhir 
Cesed aşğar cihan ekber revânum 

47 Haber bulmış Seyid aydur “ c arefnâk” 

Olarundur dilümde tercemânum 

48 Huda saklar Nesimi’yi sır içre 79 
Felek fâni durur hâki Okan’um 

GAZELLER 

1 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 İy gönül her bir vücûddan cân umarsın ne c aceb 

Bi-keremden lutf-ıla ihsân umarsın ne c aceb 

2 80 Umma her kalbi zağalden 81 c âşıkun esrârmı 
Kâfirün gorilinde sen imân umarsın ne c aceb 


78 Ne ki: Teke B. 

79 Nesimi’yi sır içre: Nesimi’ni B. 
* M5 51b; B3/10. 

80 B’de 8. beyit. 

81 Zağalden: zevalden M5. 
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3 82 Div-i nâ-mahrem ki dutmaz 83 ism-i a c zamdan haber 
Ehrimenden 84 rahmet-i rahman umarsın ne c aceb 

4 Her kayanun la c li olmaz her denizlin 85 cevheri 86 
Her şadefden lü 3 lü J -\ mercan umarsın ne c aceb 

5 Çün c azâzil 87 ahsen-i takvime baş indirmedi 
Anda sırr-ı Ka c be-i hannân umarsın ne c aceb 

6 Hiçmiş zühdi vü zerki zâhidün efsânesi 88 

Şol fakihden ma c n/-i Kur 3 ân umarsın ne 1 aceb 

7 Bi-şeri c at hem 89 ne bilsün enbiyâmın 90 şartını 91 
Bi-tarikatdan reh-i erkân 92 umarsın ne c aceb 

8 Bi-başardan ma 1 n/-i şevk-i kemâl-i ma‘ rifet 93 
Bi-haberden şohbet-i 1 irfan umarsın ne c aceb 

9 Iy Nesimi bi-vefâdan umma gel resm-i vefa 
Bi-vefâdan c ahd ile peymân umarsın ne c aceb 


82 B’de 6. beyit. 

83 Div-i nâ-mahrem ki dutmaz: Divâne merhum ne bilsün M5 

84 Ehrimenden: Ehli sanma M5. 

85 denizün: deryânun M5. 

86 Vezin kusurlu. 

87 ‘azâzil: ezelde M5. 

88 Bu beyit sadece B nüshasında var. 

89 Bi-şeri c at hem: Bi-şerk atlar B. 

90 enbiyâmın: ebnânun M5. 

91 şartını: sırrını M5. 

92 Bi-tarikatdan reh-i erkân: Bi-tarika râh-ıla erkân M5. 

93 Bu beyit sadece B nüshasında var. 
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2 * 

Vezin:__ 

1 Ey pertev-i haya vü rüh-ı 94 nûr-ı kâ 3 inât 
Ey sünbül-i selâsil[i] hallâl-i müşkilât 

2 Yâ Rab sıfatımı nice virem bu c âleme 
Söyleşmedün benümle sen ey dürr-i bahr-i zât 

3 İtdi nüzül şânuna gökden kelâm-ı Hak 
Şerh-i beyân-ı şüretün ismi tenezzülât 

4 Kimde 95 bulam tarik-i vişâlün mahabbetin 
Ben bi-nevâya olmasa ger senden iltifât 

5 Nâr-ı cahime şaldı beni hicr ü fürkatün 96 
Müsi-i “len terân/’ 97 teki isterem necât 

6 Benden zekât-ı 98 hüsnüni ey şâh esirgeme 
Virmez mi olur zekâtı gani vâcibu’z-zekât 

7 Keşf oldı sırr-ı hâl ü hatundan Nesimi’ye 
c İlmü’l-' arûz içinde mefâ c ilü fâ c ilât 

3 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Ey bulut şol mâh-ı tâbânun öninden şöyle git 

Hüsn ilinden Yûsuf-ı Ken c ân öninden şöyle git 


* M2 102b; B 1/75 

94 hayâ vü n/h-ı: diyâr-ı ruhun B. 

95 Kimde: Handa B. 

96 Bu beyit B’de yok. 

97 “len terâni”: “Beni göremezsin.” Kur’ân 7/143. 

98 zekât-ı: metinde “dekât-ı” (?). 

* Mİ 23b, B 3/18 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 
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2 Gelmişem şeh-zâdeye 99 tâ hâlümi c arz eylesem 100 
Biz gedâyuz vâcibu’l-ihsân öninden şöyle git 

3 Hürmetlin tanı uşatma ' akluriı divâne tek 
Bi-hayâlık eyleme cânân öninden şöyle git 

4 Müşteri dükkânın açmış dürlü gevherler satar 
Har-meges olma rak /b dükkân öninden şöyle git 

5 Ey Nesimi şol yüzi kara rakibe söyle kim 
Durmagil haddün degül sultân öninden şöyle git 

4 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Perde altından kim olur 101 şems-i devrân âşikâr 
Şir-i Yezdân’dur gönül âhü seni 102 kıldı şikâr 

2 Ol c Aliyye’l-Murtazâ kim gönlümün makşüdıdur 
Sırr[m] izhâr itmek içün uş c ademden oldı var 

8 Şâh 103 emirül’l-mü ’minin bi-şekk imâm-ı cüz 3 ü İdili 

Ehl-i tahkike iki c âlemde oldur ihtiyar 

4 Evvel ü c âhir c Ali’dür zâhir ü bâtın c Ali 

Bir güneşdür kim yüzine konmadı gamdan ğubâr 


" Şeh-zâdeye: metinde “şâh-zâdeye”. 

100 eylesem: eyleyem B. 

’ C1 57b, B 3/41 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 

101 olur: oldı B. 

102 seni: sini B. 

103 Şâh: Ol B. 
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5 Uş hadiş-i Mustafa’dur “Lâ fetâ illâ ‘ Ali” 104 
Hem nebinün sözidür “Lâ seyfe illâ Zu’l-fekâr” 

6 Şehr-i c ilmine ' Ali vü bâ-bahâ didi resul 
Bes c Ali pâymda hâk olmak gerekdür hâk-sâr 

7 Cân u dilden medh okur uş bu 105 Nesimi şâh içün 
Hem bu on iki imâma şıdk ile meddâhvâr 

5 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 N’ola dünyâda çekerlerse cefa abdâllar 
Ahiret mülkinde sürerler şafa abdâllar 

2 Kanda varsalar gider zulmet hidâyetler gelür 
Anun-içün seyr iderler her yana abdâllar 

3 Ger harir olsa kabâyı bildiler kılmaz vefa 
Anun-içün ihtiyâr itdi c abâ abdâllar 

4 1 Ömrün uzun olmak istersen 106 taşadduk eyle kim 
Bir du : âda redd iderler bin belâ abdâllar 

5 Geldiler kâlü belâdan şâh[a] ikrâr itdiler 
Münkire 107 yuf itdiler inkârına 108 abdâllar 

6 Ey Nesimi bâk/olmak ister-isen fan/ol 
Fân/olmayınca bulmazlar bekâ abdâllar 


104 “Lâ fetâ illâ c Ali lâ seyfe illâ Zu’l-fekâr”: “Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan 
başka kılıç yoktur.” mealindeki Hz. Muhammed’e atfedilen söz. 

105 medh okur uş bu: kıldı medh uş B. 

* Mİ 18b, B 3/54 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 

106 İstersen: metinde “istersin”. 

107 Anlamca “Münkirün” olmalı. 

108 inkârına: inkârına B. 
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6 * * 

Vezin:._/._/._ 

1 Dudağım kand-ımış bal anda n’eyler 
Ne nâzük hatt-ımış hâl anda n’eyler 

2 Yedi hat yazılupdur her 109 varakda 
Elifdür 110 lâm-elif dâl anda n’eyler 

3 Şı/fı atlas geyer zâhid sıkar lât (?) 

Fakirim geydügi şâl anda n’eyler 

4 Anun 111 kim yok-durur genc-i nihânı 
Ya bunca mülk ile mâl anda n’eyler 

5 Nesimi nâra düşdi hâr elinden 
Bu özge hâl imiş kâl anda n’eyler 

T 

Vezin:._/._/._/._ 

1 Şafâ vü zevk-ı dünyâya gönül aldanma al eyler 
Seni salar 112 bu sevdâya özi gayrı hayâl eyler 

2 Eğer beş günde bu devrân sana dest 113 virse ey c âkil 
Şidilığ gösterür her dem döner yüz bin 114 melâl eyler 


* C1 53b, Mİ 25b, B 1/282. 

109 yazılupdur her: oldı çün her bir B. 

110 Elifdür: Elif yâ B. 

111 Anun: Kimün B. 

*C1 55b, M3 134a, B 1/157. 

112 salar: salur B. 

113 sana dest: kifayet B. 

114 yüz bin: yüz min B. 
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3 Yığınca bunca esbabı yüri sen bir kemâl iste 
Ecel yili eser bir gün ana çok çok melal eyler 

4 Eğer c âşık isen terk it n’idersin bunca esbâbı 

Olar kim 115 c ışka gark oldı kaçan sevdâ-yı mâl eyler 

5 Nesimi hasteye sensüz Süleymân mülkini virsen 
Ol anı bir çöpe saymaz 116 temennâ-yı vişâl eyler 

8 ’ 

Vezin: _/_._/_._ 

1 c Âşıka birdür ezelden sevgülü dildâr bir 
İkilik yokdur arada yâr birdür yâr bir 

2 Bunca kim seyr eyledüm gezdüm vücûdum şehrini 
Şehr bir dükkân birdür söyleyen güftâr bir 

3 ' Âşık-ı divâneyem geldüm “ene’l-hak” 117 söylerem 
Nâr birdür nür bir asılıvirsem 118 dâr bir 

4 ' Aşık olanlar sehidür c âkil olanlar bahil 
İki c âşık arasında gizlüdür esrâr bir 

5 Zâhid-i nâ-dâna söylen özini terk eylesün 
Bu hakikat c âleminde olmasun inkâr bir 119 

6 İnkâr ehlin söyledirsen bire yüz dir yüze bin 
Ehl-i ikrârun katında varı birdür var bir 


115 kim: ki B. 

116 çöpe saymaz: ceve sanmaz B. 

* Mİ 16a, B 3/26 (Sadece bir nüshada (N) mevcut). 

117 Ene’l-Hakk: “Ben Tanrıyım.” İlk defa Hallâc-ı Mansur tarafından söylenip 
Nesîmî’nin de birçok şiirinde söylediği söz. 

118 asılıvirsem dâr: aşl u resm-i dâr B. 

119 olmasun inkâr bir: özini bir eylesün M. 
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7 ‘ Âşık [u] ma‘ şük yolmda doğrıdur hak menzili 
İki c arif arasında hırka vü zünnâr bir 

8 Kahruna bil bağladum lütfün görem şâyed senün 
Câm virdüm başı koydum virmişem ikrar bir 

9 Pir birdür sırr birdür sırr-ıla bir olmayan 
İkilik sığmaz arada sırr-ıla sırdâr bir 

10 Ger Nesimi’nün penâhı şâh-ı merdândur c Ali 
On sekiz bin c âleme hükm eyleyen serdâr bir 

9 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Dört muhâlif cem 1 olanda bil esmâsı nedür 

c İlm-ile bilgil anun ism [ü] müsemmâsı nedür 

2 c Ârif-isen nefsüni kurtar makâm-ı süfl/den 
Değme ahvel ne bilür menzil ü a c lâsı nedür 

3 Şöhret ü zerk u riyâdur zâhidün efsânesi 

Lâ diyer her dem-be-dem bilmez ki illâsı nedür 

4 Ben münâcât eylerem her dem-be-dem der-küy-ı dost 20 
Çün vücûdun Tür olanda bil ki Müsâsı nedür 


* Mİ 16b, B 3/30 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). Bu şiirle Ayan neşrindeki 
169 numaralı gazel arasında kafiye, redif ve vezin birliği olmakla birlikte ikisi 
farklı şiirlerdir. Nitekim şairlerin daha ilk dönemden itibaren kendi şiirlerine 
nazireler yazdıkları bilinmektedir. 

120 der-küy-ı dost: sevgilinin mahallesinde. 
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5 Ehl-i [Hak] 121 her yerde 122 mesken dutsa Hakdur menzili 
Ka c be vü büt-hâne vü mescid kilisâsı nedür 

6 Dünyânın kal u k/lmdan geç Nesimi fariğ ol 
1 Alem-i vahdeti gözle bunca ğavğâsı nedür 

10 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Fatiha ümmüT-kitâbun göster anası 123 nedür 
Bîst ü heştü sı vü dü m harfün 125 hulâsası nedür 

2 Tokuz ata yedi ana dört tayadan vir haber 

Dü çıhâr u penc ü şeşnün zevk-i bennâsı 126 nedür 

3 Yidi yerdür yidi gökdür yidi derya 127 yidi hat 
Yidi âyet yidi muşhaf 128 yed-i beyzâsı nedür 

4 Üç yüz altmış oldı menzil kırk sekiz yerde mizân 129 
On iki burç u kevâkib câ 3 -i mc 1 vâsi 130 nedür 


121 Hak: M’de yok. 

122 Her iki nüshada da “yerde” yazmakla beraber daha anlamlı ve etkili bir ifade 
olarak “nerde” olabilir. 

* Mİ 16b, B 1/278 (Sadece bir [A] nüshada mevcut). B’de beyitlerin sıralanışı 
şöyledir: 1,2, 4, 6, 5, 3, 7. 

123 

anası: ayası 

124 Bist ü heştve si vü dü metinde simgeyle gösterilmiştir. “Bist ü heşt” (28) (32) 
sayılarına Hurûfîlikte çok önem atfedilir. 28 (bîst ü heşt) sayısına Kur’ân dili 
olan Arapçadaki, 32 (Sî vü dü) sayısına ise Fazlullâh-ı Hurûfı’nin konuştuğu dil 
olan Farsçadaki harf adedi olduğundan Hurûfîlikte önemlidir. 

125 harfün: hurüfun M. 

126 zevk-i bennâsı: sâk-ı binâsı B. 

127 Yidi yerdür yidi gökdür yidi deryâ: Yidi yer gök yidi deryâ yidi âyet B. 

128 Yidi âyet yidi muşhaf: Yidi muşhaf Müsi’ye çün B. 

129 mizân: Kurân B. 

130 me’vâsı: ma c nâsı B. 


116 


Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi / 2009-50 






Seyyîd Nesîmî'nin Yayımlanmamış Şiirleri 


5 Sidre [vü] tübâ nedendür 131 nüh felektin gerdişi 
Ey ki yetmiş yidi harftin on iki hâsı 132 nedür 

6 Çihrenün şevki neden mahabbetün kullabı ne 

‘ Aşık u ma' ş«k ne dimek c aşk[un] esâsı nedür 

7 “Külli şey ’un hâlikun” 133 çün Rab sana itdi yakin 
Ey Nesimi c ârifün kalbinde çirâsı 134 nedür 

11* * 

Vezin:._/._/._ 

1 Çü şâh-ı cümle-i merdân ' Ali’dür 
Enis ü hem-dem-i Rahman ' Ali’diir 

2 Cihan ehline ser-tâ-ser yakın bil 
Delil [ü] hâd/vü bürhân ' Alidiir 

3 Nice kim evliya [vü] enbiyâ 135 var 
Kamusm katre bil' ummân ' Ali’dür 

4 Be-rüz-ı rezm ender gâh-ı merdP 6 
Misâl-i bebr der-cevlân ' Ali’dür 

5 Zi-behr-i din-i İslâm 131 ol kılupdur 
Nice Hayberleri virân ' Ali’dür 


131 tübâ nedendür: kevşer neden hem B. 

132 hâsı: hâşı M. 

133 “Külli şey’un hâlikun”: “[Onun yüzünden başka] Her şey yok olacaktır.” 
Kur’ân 28/88. 

134 çirâ: neden, çirâsı: cirâsı B. 

* Mİ 25b, B 3/43 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 

135 evliyâ [vü] enbiyâ: enbiyâ vü evliyâ B. 

136 “Savaş günü yiğitlik meydanında kaplan gibi dolaşmakta olan” 

137 Zi-behr-i din-i İslâm “İslâm dini için...” 
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6 Hezârân kâfiri çün ' Amr c Antar 
Dükedüp virmeyen aman c Ali’dür 

7 Anun kim tiğmun darbından 138 oldı 
Zemin [ü] âsmânlar z’âri 39 'Ali’dür 

8 ' Ali’dür kâd>i bâz u kebûter 
Hak-içün cân kılan kurbân ' Ali’dür 

9 Yine dervişe bir etmekden 140 ötrü 
Katâr u üştüri viren ‘ Ali’dür 

10 Yine üç çörek içün “hel etâ”da 141 
Şenâlar ohıdı sübhân 'Ali’dür 

11 Yine sâ Tl içün kâfir elinde 
Haşan Huseyn girü koyan 'Ali’dür 

12 İkindüden güni çâştun yirine 
Getüren remz ile aşan 'Ali’dür 

13 Hem üç yüz otuz iki ser-güzeşte 
Be-deşt-i Erzenâ' a Selmân 'Ali’dür 

14 Kemine çâkeridür Hızr u İlyâs 

Ki 'Anır u Kanber ü Selmân 'Ali’dür 


138 darbından: “harbinden” M. 

139 z’ân\ “ondan” 

140 etmekden: cevzünden B. 

141 “hel etâ”: “Gerçekten geldi.” Kur’ân 76/1. Tamamı “Gerçekten insan üzerine 
zamandan öyle bir devir gelip geçti ki, o anılmaya değer bir şey değildi.” 
meâlindeki bu âyette ve devamında insanın yaradılışı anlatılmaktadır. 

142 Be-deşt-i Erzenc. “Erzene çölüne”. 
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15 Nusayri yetmiş iki kıldı pare 
Yine dirglirdi virdi cân 'Ali’dür 

16 Otuz bin üç yüz ıl Adem’den öndin 
Be-kudret 43 divi bend iden c Ali’dür 

17 Didi Ahmed ana “lahmüke lahmi” 144 
Ki demüii dem damarda kan 'Ali’dür 

18 Mekân u ma 1 den-i cüd u sehâvet 

Bu gün der- c arşa-imeydân 1 * * 5 'Ali’dür 

19 Nesimi bil ki yerde gökde Cabbâr 
Ki dirler hayy u câvidân ' Ali’dür 

12 * 

Vezin: . / . / . / . 


1 Ser-ver-i' âlem Muhammed enbiyânun hanıdur 
Gökde inşân u melekler yerde 146 hem fermânıdur 

2 Hilkat-i eflâk sensin vâsıta be-heşthâ 
Tendiir eşyânun vücüdı' âlemün ol cânıdur 

3 Kurb-ı “ev ednâ” 147 da Hakk’un sırrı mı oldı' ayân 
Zıll-ı cismün ol zamândan göklerün mihmânıdur 


143 Be-kudret “Güç ile”. 

144 “lahmüke lahmi”: “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye 
hitaben söylediği rivayet edilen söz. 

145 der- ( arşa-i meydân: “Meydan yerinde” 

* Mİ 26a, B 3/48 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 

146 Gökde inşân u melekler yerde: Yerde inşân u melekler gökde 

147 “ev ednâ”: “Daha yakın oldu.” Kur’ân 53/9. Tamamının meâli “Onunla 
arasındaki mesafe iki yay aralığı kadar veya daha az kaldı.” olan Miraç olayı 
hakkmdaki ayete telmihtir. 


Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi / 2009-50. 


119 






M. Fatih KOKSAL 


4 Hem “elem neşrah” 148 didi şaçun beyânında Huda 
“Ve’d-duhâ” 149 sı hüsnünün ol c âl cm üfı tâbânıdur 

5 Nür-ı ihsânun gürelden sakin olmaz bir nefes 
Gice gündüz ay-ılan gün hüsnünün hayrânıdur 

6 Murtazâ hakkında çünki “lahmüke lahmi” 150 didi 
Menba' -ı c ilm-i hakikat oldı c ilmün kânıdur 

7 Pür-şeeâ c at pür-melâhat pür-sehâvet pür-kerem 
Hayder-i Hayber-güşâ vü kâtil-i Kerdân/clür 

8 Seyf ile Düldül c atâ Kanber gelüpdür bellü bil 
Fâtıma’dur bir dahi kim ol Hak’un ihsânıdur 

9 Geldi andan iki gevher biri hulk ile Haşan 
Zehr ile kati iden anı ol Yezid’ün bânıdur 

10 Birisidür Şâh Huseyn [ü] ol şehid-i Kerbelâ 

' Aşk-ı Hakk’a cân virür din yolmun kurbânıdur 

11 Biri Zeyne’l-' âbidin’dür sırr-ı Hakk’un mazharı 
Hem İmâm Bâkır’ı gör [kim] c âlcırıün sultânıdur 

12 Ca' fer-i Sâdık durur şıdkı ile 151 baş oynadan 
Kerbelâ şahrâsım gör anlanın meydânıdur 


148 “elem neşrah”: “Açmadık mı?” Kur’ân 94/1. Hz. Muhammed’in göğsünün 
genişletildiği hakkmdaki bu hadise de Miraç gecesi ile ilgilidir. 

149 “Ve’d-duhâ”: “Kuşluk vaktine and olsun.” Kur’ân 93/1. 

150 “lahmüke lahmi”: “Senin etin benim etimdir.” Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye 
hitaben söylediği rivayet edilen söz. 

151 İle: ilen B. 
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13 MüsTi Kâzım’dur ol c ilmiyle dinün reh-beri 
Hem 1 Ali Müsâ Rızâ bil kim vilâyet kâmdur 

14 Bil hakikatdür Tâki vü sırr-ı Hak hem ol Naki 
Mihr-i Hakk’a cân virür Hak yolmun merdânıdur 

15 Hem İmâm-ı 152 c Askeri’dür din yolmun reh-beri 
Hem Muhammed Mehd/Şâhâ mü ’minün ğılmâmdur 

16 Ol habibün hurmetiçün yâ İlâh ayırmagil 
Doğrı yoldan kim olarun dâ 'imâ erkânıdur 

17 Ey Nesimi on iki pâk-i latifim c aşkını 
Cân içinde gizle kim ol c âşıkun imânıdur 

13 * * 

Vezin:._/._/._/._ 

1 Ey müselmânlar bu gün şol çeşm-i fettân ayrılur 
Ağlamayanı n’eyleyem çün gövdeden cân ayrılur 

2 Dil-berâ 153 hicrânun elinden nice bir zâr kılam 
Gözleminden sanasın deryâ-yı' ummân ayrılur 

3 Reng-i çihrem zerd olupdur kametüm hem-çün 154 hilâl 
Ol güneş yüzlü habibüm lâle-handân ayrılur 

4 Gitdi c aklum gitdi fehmüm kalmadı bende karâr 155 
Gönlümi 156 şeydâ kılan ol çeşm-i fettân ayrılur 


152 İmâm-ı: İmâmum B. 

*C1 57b, B 1/166. 

153 Dil-berâ: Ey sanem B. 

154 hem-çün: hem-çü B. 

155 Gitdi 'aklum gitdi fehmüm kalmadı bende karâr: Tâkatüm şabrum tükendi 
yârsız men n’eyleyem B. 

156 Gönlümi: ‘ Aklumı B. 
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5 Sanki ez-rûz-ı ezeP 1 bimâr-ı c ışkun bolmışam 158 
Haste gönlüm merhemi şol derde derman ayrdur 

6 Mahşer-i yevmü’l-hişab oldı kıyamet başuma 
Şol Y üsuf tal c atlu dil-ber pir-i Ken c ân ayrılur 

7 Çün Nesimi yârını buldı gönülden içeri 159 
Her kişimin kısmet[i] rüz-ı ezelden ayrılur 

14 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Her kişinün sorma 160 aşlm c izzetinden bellüdür 
Şohbet-i' irfân görenler hizmetinden bellüdür 

2 Her zerün kalbı 161 mihekden bilünür bellii beyân 
Nitekim bimâr-ı c ışkun c illetinden bellüdür 

9 Hak te c âlâ c ilm içinde çiinki “semmâ hüm” 162 didi 
Her kişinün şekline bak 163 suretinden bellüdür 

10 Dcrv/'şün pirini sormak didiler c âdet degül 

‘ Arifâne bir nazar kıl kisvetinden 164 bellüdür 


157 ez-rüz-ı ezel: ezel gününden. 

158 Bu beyit B’de yok. 

159 B’de mahlas beyti tamamen farklıdır: Ey ciger-sûz nâr-ı fürkatden Nesimi 
çâre ne / Her kime “nahnu kasemnâ” çün ezelden ayrılur 

* C2 lb, B 1/193. 

160 sorma: sorman B. 

161 kalbı: C2’de yok. 

162 “semmâ hüm”: “simâ hüm” B. 

163 şekline bak: yüzien bah B. 

164 kisvetinden: kisvetinden C2 (?) 
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11 Ey Nesimi nakdimi nâ-dân eline virme kim 

Cevheri bilmez ne bilsün 165 kıymetinden bellüdür 

15 * * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Dil-berâ şems ü duhâdur âyet-i ruhsârunuz 
Âyet-i “Tâhâ” vü “Yasin” şüret-i didârunuz 

2 Kâmetün tübâ-dur[ur] “nün ve’l-kalem” 166 dür kaşlarım 
Hâzihi “cennâti‘ Adni” 167 la c 1-i şekker-bârunuz 

3 Süre-i “Ve’l-leyl” 168 zülfün gözlerün ni c me’l-başab 69 
Lik “sübhânellezi esrâ” 170 -durur esrârunuz 

4 Şüretün “Ve’ş-şems” 171 ohıram dem-be-dem ihlâşla 
Tâ ki hüsnüni belâdan sahlasun Cabbârumuz 

5 “Kul kefâ bi’llâh” I72 dur zikri Nesimi hastenün 

Hak bilür kim “şemme vechullâh” 173 durur didârunuz 


165 bilmez ne bilsün: dânâ bilür hem B. 

* Mİ 25a, B 3/62 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 

166 “nün ve’l-kalem”: “Nun. Kaleme and olsun”. Kur’ân 68/1. 

167 “cennâti c Adni”: “Adn cennetleri.” Kur’ân 9/72, 13/23, 16/31... 

168 “Ve’l-leyl”: Geceye and olsun. Kur’ân 92/1. 

169 ni c me’l-başar. “Ne güzel göz!” 

170 “sübhânellezi esrâ”: “Eksikliklerden münezzeh olan (Allah) yürüttü.” Kur’ân 
17/1. 

171 “ve’ş-şems”: “Güneşe and olsun.” Kur’ân 91/1. 

172 “Kul kefâ bi’llâh”: “ ‘Allah yeter’ de.” Kur’ân 29/52. 

173 “şemme vechullâh”: “Allah’ın yüzü oradadır.”Kur’ân 2/115. Beyit bu âyetin 
tamamının nazmen ifadesi hâlindedir: “Doğu da, Batı da Allah’ındır. Nereye 
dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Şüphesiz Allah geniştir. Allah bilendir.” 
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16 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Ey gönül ger tâlib isen eyleme c ömrün telef 
Sen de mahbübı 174 taleb kıl gitmegil her bir taraf 

2 Gafil olma kendüözünden c arş-ı Hak bil sen seni 
Cevherün mir’atı sensin şanmagil 175 seni hazef 

3 Âdem-i ma' nâdur aşlun mebde 'isin ' âlemün 
Hil' at-i terkimi geydün cümleden buldun şeref 

4 Ma' rifet bahrinde Hak tevhid dürrin halk idüp 
Kıldı' unsurdan seni fahrun ana hem-çün şadef 

5 Vire gör 176 rühun ğıdâsm sen eğer insan isen 


Nefsüni perverde kılma olmagil gâv-ı' alef 177 

17 * 

Vezin:.._/.._/.._ /.._ 

1 Çekeli egnüme bu sikke-i merdân kepenek 
Bilesin kıldı benüm derdüme derman kepenek 

2 Kepenek geydügüm[e] kimseler ' ayb eylemesün 
Çünki hâlüme benüm kılmadı nokşân kepenek 

3 Kepenek geymişem endişeden âzâd olayum 
Üşümek müşkilini eyledi âsân kepenek 


*C1 60b, B 1/424. 

174 mahbübı: matlübı B. 

175 şanmagil: sanma kıl B. 

176 Vire gör: Dire gör B 

177 olmagil gâv-ı' alef: olma gel gâd-ı' alef B. 

* Mİ 19b, B 3/62 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 
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4 Ma c rifet ehline geldi kepenek atlas-ı hâşş 
Ne revâdur ki geye câhil ü nâ-dân kepenek 

5 Ey Nesimi yüri gey hırka erenler donıdur 
Geymedi münkir anı şandı ki zindan kepenek 

18 * 

Vezin:_. / ._/_. / ._ 

1 Ey nür-ı dil ü dide didâruna müştâkam 
V’ey yâr-ı pesendide didâruna müştâkam 

2 Ey mâh-ı peri-peyker v’ey hür-ı melek-manzar 
V’ey la c 1-i lebi şekker didâruna müştâkam 

3 Ey şems ü kamer yüzlü şirin tudağun duzlu 
V’ey şehd ü şeker sözlü didâruna müştâkam 

4 Ey derdtime sen dermân bem gövdeyem c ışkun cân 
Ey tâze gül-i handân didâruna müştâkam 

5 Ey dil-ber-i pür-nâni sensüz n’iderem câm 
V’ey Yüsuf-ı Ken'âni didâruna müştâkam 

6 Ey dil-ber-i dildârum sensin ebedi yârum 
V’ey yâr-ı vefadârum didâruna müştâkam 

7 Ey hiisni bidâyetsüz v’ey lutfı nihâyetsüz 
V’allâhi be-ğâyetsüz didâruna müştâkam 

8 Ey rahmet-i İlâhi sensin yer ü gök mâhı 
V’ey kamu hübun şâhı didâruna müştâkam 

9 Ey çeşme-i hayvânum sensüz n’iderem cânum 
V’ey şâhum u sultânum didâruna müştâkam 


*M2 101b, B 1/530. 
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10 Ey cümle cihan canı' âşıklarun imânı 
V’ey sim ü gevher kânı didâruna müştâkam 

11 Ey şâhib-i taht u tâc cânlar cânuna muhtâc 
Ey görklü yüzün mi c râc didâruna müştâkam 

12 Ey nür-ı semerâti v’ey mahhâr-ı âyâti 
V’ey cân u cihân zâtı didâruna müştâkam 

13 Ey c aşk-ı dür-efşânum v’ey bülbül-i bustânum 
Ey tâze gülistânum didâruna müştâkam 

14 Ey büy-ı bahâristân v’ey hür-ı nigâristân 
V’ey dil-ber-i servistân 178 didâruna müştâkam 

15 Ey çeşme-i hayvânum sensüz olımaz cânum 
V’ey bahr-i güher kânum didâruna müştâkam 

16 Ey dil-ber-i şirin-ten sen cân u Nesimi ten 
Ey serv-i gül ü gülşen didâruna müştâkam 

19 * 

Vezin:_./._./._./._ 

1 İhlâş-ıla tâ cânumı cânâna yetürdüm 
Düşmenleri bu hasret ile câna yetürdüm 

2 İskender’i zulmâta irişdürdüm ü döndüm 
Hızr’un sıfatın çeşme-i hayvâna yetürdüm 

3 Hem Yûsuf ı ben çâh-ı beyâbâna bırakdum 
Hem âteşi ben M üs fi c İmrân’a yetürdüm 


178 servistân: sermistân B. 

* M129a, B 3/82 (Sadece bir nüshada [N] mevcut). 
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4 Bahr-i ıuuh/îi hem leb-i çeşmümden ahıtdum 
Hem katreyi ben bahr-ıla c ummana yetürdüm 

5 Hem tütrye ben şehd ü şekerden semer itdiim 
Hem bülbüli ben bâğ-ıla bustâna yetürdüm 

6 Hem şirde ben mutrib ile hem-nefes oldum 
Hem sâkıye ben sağar u peymâne yetürdüm 

7 Özümi 179 Esedullâh[a] kem-ter ğulâm itdüm 
Hem mu 1 çizi ben şâh-ı Horasan’a yetürdüm 

8 Hak gördi vü Hak didi Nesimi ne disiin kim 
Hem şkrümi ben âyet-i Kur’ân’a yetürdüm 

20 * * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Kulluğa bel bağladum sultânı gözler gözlerüm 
Derdine duş olmışam dermanı gözler gözlerüm 

2 Gözlerüm gözleri 180 gözler hazretini şâhumun 
Niçesi 181 gözlemesün Sübhânı gözler gözlerüm 

3 Gördüğüm ol bildügüm ol istedügüm ol-durur 
Evvel oldur âhir oldur anı gözler gözlerüm 

4 Ben de şâhun 182 yolma cânumı kurbân itmişem 
c Aşk-ıla girdüm yola meydânı gözler gözlerüm 


179 Özümi: Özümni B. 

* M129b, B 1/522. 

180 gözleri: gözlerimi B. 

181 Niçesi: Niçesin B. 

182 Ben de şâhun: Men şâhımnm B // itmişem: kılmışam B. 
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5 Cüf a-i c aşkun diler ki gönlüme mihmân ola 183 
Hizmete bil bağladum mihmâm gözler gözlerüm 

6 Giceler yâ hû diyüp her 184 dem temenna eylerem 
Rahmetinden umaram Rahman’ı gözler gözlerüm 

7 Ey Nesimi şıdk-ıla yolmda hâk olmak içün 
Cân ilinden 185 gelmişem cânânı gözler gözlerüm 

21 * 

Vezin:._/._/._/._ 

1 Yüzün muşhafdur ey hüri yanağun kâf ve’l-Kur : ân 
Budur Hak’dan gelür “Tâhâ” budur “Yâsin” 186 ve’r-Rahmân 

2 Gün-ile ayı gökden çün getürdi secdeye hüsnün 
Zihi kuvvet zihi kudret zihi mu' ciz zihi bürhân 

3 Yedi kez Hak ne ma' niden buyurdı secde şeytâna 
Bum bil kim ne şeytânsın kim anı bilmedi şeytân 

4 Dudağun âb-ı hayvândur ben anı şormışam Hızr’a 
Veli bu 187 âb-ı hayvânı kaçan idrâk ider hayvân 

5 Kaşunla kirpügün yâ Rab ne fettân yay [u] okdur kim 
Felekdür tirine terkeş melekdür yayma kurban 


183 Bu beyit B nüshasında yoktur. 

184 6 Giceler yâ hû: Yâ hû yâ men hû B // Her B: metinde “hem” // umaram: 
ohuram B. 

185 Cân ilinden: Cân u dilden B. 

* Mİ 21b, B 2/81. 

186 “Yâsin” Kur’ân’m 36. suresinin adı ve “ta-hâ” gibi Kur’ân’da geçen şifre 
harflerdendir. 

187 Veli bu: Ve lâkin B. 
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6 Sen ol pâkize cevhersin bu gün c âlemde ey cân kim 
Dudağun âb-ı kevşerdür cemâlün ravza-i rıdvân 

7 “Sekâhum Rabbuhum” 188 hamrı leb ü la c 1ün şarâbıdur 

Bu meyden mest olan bildi ki Hak’dur “men c aleyhâ fân” 189 

8 Utanur c ârızun c aklı seni insan dimek niçün 
Niçe insan disün kimse sana ey hâlıku’l-insân 

9 Ruhun “innâ fetahnâ”dur 190 saçun “ve’l-leyl” 191 “kad eflah” 192 
Bu levhün ebcedi gör kim ki koymış Hak adm Kur ’ân 

10 Hak’a eğri bakan gözden yiizini yaşurur dil-ber 193 
Getürdi perde hüsninden 194 gel ey zâhid getür imân 

11 Tecellimin çerâğıdur cemâlün şem c i uş gör kim 
Niçe nün hayâsmdan yanar mihr [ü] meh-i tâbân 

12 Bozıldı kışsa-i Şirin tükendi şekkerün devri 
Lebün devrânıdur gel gel ki sensin husrev-i hübân 

13 Ne deryâdur c aceb ‘ aşkun ki yokdur hadd ü pâyânı 
Zihi c aşk-ı nihâyetsiz zihi deryâ-yı bi-pâyân 


188 “Sekâhum Rabbuhum”: “Rab’leri (onlara tertemiz bir içki) içilmiştir” 
mealindeki âyetten (Kur’ân 76/21) kısmî iktibastır. 

189 “men c aleyhâ fân”: (Yer) üzerinde bulunan (her şey) yok olacaktır.” 

190 “innâ fetahnâ”: “Biz fethettik.” Tamamı “İnnâ fetahnâ leke fethan mübinâ” 
(Biz sana apaçık bir fetih verdik) olan âyetten kısmî iktibastır. Kur’ân 48/1. 

191 “ve’l-leyl”: “Geceye and olsun.” Kur’ân 92/1. 

192 “kad eflah”: “İflah olmuş.” Kur’ân-ı Kerîm’de 4 âyette geçer: 20/64; 23/1; 
87/14; 91/9. 

193 11 ve 12. beyitler B’de takdim tehirli. 

194 Hüsninden: yüzinden B. 
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14 Nesimi çün visalimden hayât-ı câvidân buldı 

Yakındur ger disem hakdur kim oldı hayy-ı câvidân 

22 ’ 

Vezin:__ 

1 Senden beni kimdür ayıran sen 
Zâhir[de vü] 195 bâtmumda sen sen 

2 Hak vâhid-i “lâ-şerike leh”dür 196 
Senlik aradan götür ki ben 197 sen 

3 Ey c âşık-ı sâdık eyle bil kim 
Ma‘ şüka revân u sen beden sen 

4 Çün zahir ü bâtın oldı vâhid 

Çü 198 cevher ü cân [u] c ayn-ı ten sen 

5 Bil 199 cevherimi cevheri ol 
Ki 200 ne hacer-i güher-şiken sen 

6 Yârun eteğin kaçurdım elden 
Düşmüş bu cezâya gör neden sen 

7 Ferhâd ile Husrev ey Nesimi 
Şirin keleci şekker-dehen sen 


* Mİ 22a, B 2/15. B’de beyitlerin sıralanışı 1, 2, 4, 5, 6, 3, 7. 

195 Zâlıirfdc vü]: “Zâhirümde” M; Zâhirüm ü B. 

196 “lâ-şerike leh”: Onun ortağı yoktur. 

197 ben: ten B. 

198 Çü: metinde “Ne kim çü”; Çün B. 

199 Bil: Bul B. 

200 Ki: Gör B. 
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23 * 

Vezin:._/._/._ 

1 Gel ey gönlümde cân 201 canda bedensin 
Ne candansın c aceb kim cân u tensin 

2 Seni dil nice şerh itsün i cân kim 202 
Ne bilsünler seni ey cân nedensin 

3 Yüzün çün “kul hüvallâhu ahad” 203 dur 
Hakikat mu 1 çizi Hak’dan gelensin 

4 Vücûdun zât-ı mutlakdur meğer kim 
Neye kim bakar-ısam anda sensin 

5 Ne yerdensin seni h ıç kimse bilmez 
Meğer cennet teki 204 “hubbuT-vatan’sın 205 

6 “ c Ale’l- C arşi’stivâ”dan 206 dem urursm 
Bu ma' niden ki senden oldı sensin 207 

7 Seni sen fıkr idenden a c \â görgil 208 
Gümân itme seni senden ki sensin 


* Mİ 22a, B 2/21. 

201 gönlümde cân: gönlümde vü B. 

202 itsün i cân kim: kim şerh itsün ey cân B. 

203 “kul hüvallâhu ahad”: “De ki o Allah birdir.” Kur’ân 112/1. 

204 teki: gibi B. 

205 “hubbu’l-vatan”: Tamamı “hubbu’l-vatan mine’l-imân” (Vatan sevgisi 
imandandır) olan hadise telmihtir. 

206 “ c Ale’l-'arşi’stivâ”: “(Emri) arş üzerine hâkimdir.” Muhtelif âyetlerde 
geçmektedir: 7/54; 10/13; 13/2; Tâhâ 20/5, 32/4; 57/4. 

207 oldı sensin: ulu sensin B. 

208 fikr idenden a c \â görgil: fıkr itdügünden görgil a' lâ B. 
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8 Habersizsin sen ey ğâfıl haberden 
Haber virme 209 habersiz ma‘ nrdensin 

9 İkilikden şakın itme ikilik 210 

Ki bir dürlü sıfat dut ikidensin 211 

10 Gider bu fikri sen dağıt öğünden 212 
Ki benlikden ne haşıl çünki sensin 

11 Nesimi çünki bildi 213 hoş melâhat 
Ş/i'itıdür her sözi şirin-dehensin 

24 * 

Vezin:._/._/._/._ 

1 Yüzün harfinden açıldı i dil-ber cümle bâbullâh 
Okır anı müderrisler beyân-ı “küntü kenzullâh” 214 

2 Kaşunla kirpügün zülfün beyânın eyleyen c arif 
Bilüpdür ebcedün sırrın anun adıdur ehlullâh 

3 Yüzün el-hamdü lillühdur anunçün yidi âyetdür 
Yazılmış nakş-ıla gördüm 1 aceb satr-ı kelâmullâh 

4 Tamâm-ı muşhafı gördüm ohıdum harf bâ-harfen 
Görinmez gözüme bi’llâh be-ğayrez “şenime vechullâh’” ,s 


209 virme: virem B. 

210 şakın itme ikilik: sıfatın dutma ikiden B. 

211 Mısra bu şekliyle anlamsız görünüyor. B nüshasında “Ki birlikdür sıfat dün 
ikidensin” şeklinde. 

212 öğünden: metinde “öginden”. 

213 bildi: buldı B. 

’ Mİ 22b, B 3/120. 

214 “küntü kenzullâh”: Bkz. “küntü kenz.” 

215 be-ğayr ez “semine vechullâh Seme vechullâh ’tan başkası. 
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5 Bu bâlâ-yı dil-ârâdan temaşa eylegil ey dil 

‘ Aceb şüret c aceb hey ’et budur Tür-ı Kelâmullâh 

6 ‘ Acâyib mazhar-ı Hak’dur “hüvallâhu’l-ebed” dâ ’im 
Eğer hakdur disem vâcib budur celle celâlullâh 

7 Hüve ’ 1-evvel hüve ’ 1-âhir hüve ’ 1-hâdi veya mehdi 
'Ali ferzendisin şâh[â] ki sensin bâ’-i b’ismillâh 

8 ' Ali sensin veli sensin vaşiyy-i Hak nebi sensin 
Veli gerçeklerim şahı ki sensin sırr-ı Fazlullâh 

9 Melâ ’ik Adem u Havva anun nutkıyla gûyâdur 
Nesimi hasteye Hak’dan demıdez-nefh-i Rühullâlf 16 

25 * 

Vezin: _/_._/_._ 

1 Mü ’minün kalbinde ruh u 217 cism ile cândur ' Ali 
' Ayn-ı zâtı' âlemün hem cümle insândur ' Ali 218 

2 Hem şeri' at hem tarikat hem hakikat ma' rifet 
Süre-i 219 ' ilme’l-yakin hem ' ilm-i 220 Kur ’ân’dur ' Ali 221 


216 demıd ez-nefh-iRühullâh. Hz. İsa’nın nefesinden esiyor. 

’ C2 56b, B 3/319 [Sadece R nüshasında mevcut]). 

217 Ruh u: metinde “rühı; rüh B. 

218 Mısra B’de “Ka'betu’llâhdur cemâlün vech-i yeksândur 'Ali” şeklindedir. 

219 Süre-i: Âyet-i B. 

220 hem ' ilm-i: ' ilm ile B. 

221 B’de bu beyiteen sonra şu C2’de bulunmayan şubeyit vardır: “Şâhib-i hem tğ- 
ı Düldül seyyid-i Kanber menem / Şâh-ı merdân şir-i Yezdan mir-i meydândur 
'Ali” 
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3 Bir yüzinde Çünki ismi yâ c Ali’dür yâ c Ali 222 
Gökde melekler okurlar nür-ı Yezdân’dur 'Ali 

4 Kim 1 Ali’yi bilmedi mel c ündür ol Mervân-ı har 223 
Cennet-i' adnün 224 vişâli hür-ı rıdvândur c Ali 

5 Ey Nesimi sen bu medhi şubh u şâm yâd eylegil 
Şöyle kim ' ilm-ile meşhür din ü imândur c Ali 


222 Beyit B’de 5. beyit olup “Yir yüzinde okmur ismün 'Ali’dür yâ Veli / Gök 
üzre okur melekler nûr-ı Yezdân’dur 'Ali” şeklindedir. 

223 Mısra B’de “Her ki şâhı bilmedi mel' ündür Mervân-ı har” şeklinde. 

224 Cennet-i' adnün: Cennet-i' adn-i B. 
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